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1. Introduction

Translations have always represented an integral part of Croatian literary ddtingeof the
books that are most widely read by Croats are translations; it can even be said that readers,
particularly younger onesiowadaysead more translated books thiéney do books written by
Croatian authors.

Translations should therefore be done with particular care, regardless of the genre or the
intended audience of the works being translatedi all translations should be seen as equally
important and valuablddowever, that is not always the casenslators of genre fiction are
usuallypaid less and seen as inferior to translators translating literary fiction diction. This
LV SDUWLFXODUO\ WUXH IRU WKH JHQUHV RI FKLOGUHQTV |
as genres that are easy to write, easy to read, and therefore easy to translaté&asiwédct,
this is notso. Translating fantasy and scienfiction comes with many issues that translators of
OLWHUDU\ ILFWLRQ QHYHU HQFRXQWHU ZKLOH WUDQVOD\
UHVSRQVLEOH WDVN VLQFH WKH WUDQVODWRU RI FKLOGU
of the chid reader.

7KLY SDSHU ZLOO GHDO ZLWK WKH LVVXHV IRXQG SUHGR
fantasy and science fiction, with particular attenti@voted tahe translation of neologisms and
proper nouns appearing in the literary watthatare examples afaid genres.

The first part of the paper will present translation as a general concept and deal with certain
theoretical issues that will be important for further research.

The second part shall deal with the particular issues encountered in the translation of genre
ILFWLRQ L H LQ ZRUNV EHORQJLQJ WR WKH JHQUHV RI IDQ
specific features of each of these genres will be preseartelccertairproblemsappearing in each
of themwill be explained in more detail.

The third part of the papevill present the results c'WKH VW XG\ FRQGXFWHG RQ
science fantasy trilogy for childreHjs Dark Materials and its translatiomto Croatian. The main
issues dealt with in the study are the translation of neologisms and properfoneg this

trilogy.
Finally, a conclusion will be made based on the results of the research.



2. Translation Theory

Translation plays an importartle in many cultures, including Croatian culture. Binatvis
translationand what does it mean to translate somethidige definitionexplainsitass UHQ GH UL Q J
WKH PHDQLQJ RI D WH[W LQWR DQRWKHU ODQJXDJH LQ W
(3Textbook” 5). Another states thatanslationLV *D FUDIW FRQVLVWLQJ LQ WK
written message and/or statement in @amglage by the same message@rsthtement in another
ODQJIXBRIFHSURDFEIBHWKLUG RQH GHIL Qiwhithwhexiaia bf SgdifefsH V V
that constitutes the sourtanguage text is replaced by a chain of signifiers in the target language
ZKLFK WKH WUDQVODWRU SURYLGHW&R® 1W. RehaviNgds bf @Rish K R | |
definition we choos, it is clear that translation is a process that involves the transfer of meaning
from one language to another. This sounds deceptively simple, but translators encounter many
problemsin doingso, even in relatively short texts.

Although the phenomenon tfanslation has been present for millensitne first traces of it
date back to 3000 BC3@ S S U R D3y KtHeVfield of translation studies is relatively new; the
GHYHORSPHQW RI WUDQVODWLRQ VWXGLHV 3DV DEGiWyDGHP
\HDUV™ O0OX@®EDR¥FH 3 >W@UDQVODWLQJ DOZD\V LQYROYHV D F
(Nida32), me of the major issues that the study of translatioralesysdealt withis the concept
of equivalence; namely, should a translated $&xte to be formally equivalent to the source text
or should it strive to accurately render the meaning? This problem was one of the main issues that
Eugene Nida, one of the most influential translation theanstse history of the studieslealt
with LQ KLV ZRUN +H (LQWURGXFHG D &dyhawittypé-ofequr/gleficel W Z HH
the first of which is concerned with the form of a message, whereas the second with the source
PHDQLQ@L WBBbNIt is generally agreetbday that accurately conveying the meaning of a
source text isisuallymore important thapreserving its fornfwhich Nida also agreed withcf.

Z L WLBBY\ but it is important to note thakertain types of text, e.g. poetiyreatly valuethe
form ofthe utteranceSo while it can be said that preserving the meaning in translation is generally
more important than preserving the foitrmust be kept in mind th#ftings are never that simple,
andthatthe translatousuallyhas to find the right balardbetween preserving therfio and the
meaning of the text.

TKH WUDQVODWRU 3PHGLDWHY EHWZHHQ DQ DXWskWsd DQG
18). They PXVW WKHUHIRUH S3PDNH PDQ\ FRQVFLRXV GHFLVLEF
HISUHVVLRQV KRZ WR FRQYH\ FHUWDLQ PHDQLQJV KRZ \



WKURXJK KRZ WR XVH WKH PRVW DSSUR SSousagy.Howaddy© H D Q G
more and more theorists claim that the translator should not focus on the tessitselth, but
on the intended audience of the translated text (cf., ®gUW R1 7 U BQ).VSInDeWHeR Q °
translator is then expected to madoicesregardingthe translatiorbased ornwho the target
audience isthosechoices become quite important.

Onesuchchoice between preserving the meaning and preserving the form, was mentioned
above. Anothechoicea translator must make Isetween foreignization and oh@stication of a
WH[W $FFRUGLQJ WR )ULHGULFK 6FKOHLHUPDFKHU WKH WL
as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as muc
as possible, and moves the author towarK L P~/ H gtd.YnH/eridti 19-20). Depending on
who theperceivedaudience of the translated text is, the translator will either choose to preserve
the more foreign elements, such as culturally specific items typical for the source culture, or
replae@ them with items that will be more familiar to the reader $.UW RI1 7UBQVODW.L
-DOHQLDXVNLH®B2).DQG yLpHO\W;

There are many other choiceanslator is faced with when translating a text, and some of the
most interesting ones appéatranslation ofiterary works. Thigpaper will deal exclusively with
literary translation, and particular focus shall be placettaorslation ofiterary works belonging
WR WKH IDQWDV\ VFLHQFH ILFWLRQ DQG FKLQ@GUpbpQI&Y ILFV
and widely readgenres translated today, and certain translasgenesare encountered more
frequently here than in other fiction genrébe basic problems in translating these three genres

shall be explored in the following chapter.



3. GenreTranslation

3.1.Fantasy and Science Fiction and Its Translation

3.1.1.Characteristics of fantasy and science fiction

Fantasy and science fiction are two of the most popular and most trafistededyenres today.
They achieved peak popularity in thé™2dhd215 centures, and although thetend to begrouped
together, there are quite a few distions between the two genres. These distinctwitisbe
presentedhn the following paragraphs.

Fantasyhas beera stapleof literature sincets beginning, butit first gained popularityas a
specific genraluring the 1950s and th&960sthanks to the works of J.R.R. Tolkien, C.S. Lewis
and Ursula K. Le GuinBednarsk&1). A lot of the currentpopularityof the genrehowever s
due tofilm adaptations of majofantasy works, such as R O N Lt Qdrd/of the Ringseriesand
- . 5R Z OHapy Ratterseries both from the beginning of the 2tentury as well ago the
WHOHYLVLRQ DGDSWDW L RGomylofleeRabbIRitsdties(B e BatsKRi)Q T V

When it comes to the characteristics that set fantasy apart from other genres of fietioh, o
themain oness the factthat itusuallycontais 3SSORWYV WKDW FRXOG QRW UHDVR
world ~ (Kolev 1) andthat it oftentakds] place in imaginary worlds where magic and magical
creatures are commoénKolev4). ) DQWDV\ ILFWLRQ GUDZV PRVW RI LWV L
D QG IR OKb@\RA4), Hbften featuring wellknown creaturegrom traditional lore,such as
werewolves witches, vampires, etc. It should be mentioned that fantasy is not a homogeneous
genre, agnany subgenresan be differentiatece.g. epic fantasy, urban fantasy, etc., but as they
are not important for this paper, they shall not be listed or explained here.

As for science fictionthis genrdirst gained major prominence in the works of authors such as
Jules Verne and H.G. Wells, in the second half of tieckditury Sterling, butit reached new
heights with the likes oRobert Heinlein, Isaac Asimov ariday Bradbury ZKR 3HQMR\H
ZRUOGZLGH IDPH DQG XQPDWFKHG SRSXODULWStgKgJLQJ W
Science fiction is noadays gopular genraot only in literature, but alseery much son films
(e.g.Gravity, Ex Machind and televsion shows (e.gtariousStar Trekserie$.

:KHQ LW FRPHV WR VSHFLILFLWLHYVY RI WKH JHQUH VFLHQT
WKDW GHDOV SULQFLSDOO\ ZLWK WKH LPSDFW RI DFWXDO |
with its major WRSLFV EHLQJ 3VSDFH WUDYHO URERMING. LXKOLHQ E



with fantasy fiction, many genres of science fiction have developed over the years, but since the
distinctions between them are not important for this paper, they shak niscussed here.

3.1.2.Translation of fantasy and science fiction

Translators who undertake the translation of literary works belonging to the genre of science
fiction have quite a formidable tadslefore them Naturally, ro genre is easy to translate, but
fantasy and science fictiaran beuniquely difficult and demanding for the translator.

From what has already been said about the main characteristics of these two genres, we can
conclude that a major staple for both of these genres isotieept of newrss, originality and
uniqueness. Thereforene of the most prominent and obvious probléhetranslatos of these
two genredaceis the profusion of entities that do not exist in the real world. The stasiesly
take place in imaginary worlgsftenon different planets an worldsthat are completely different
from ourown, or sometime#n alternateversions of our worldAccording to MacLearthe works
in whichthese worldsippeaiare therefore richwitFLQYHQWHG ZRUGV ODQJXDJHV
(qtd.in .DOOLRG.INLFUHDWLQJ WKHVH LPDJLQDU\ 3ZRUOGV VRF
authorstend toemphasise thdifferencebetween their creations and our wattidough the use of
SQHRORJLVPV FRPSRXQGWdeQL. FRPSOH[ ZRUGV”’

Translating these items a challenge for the translainceit is theirjob to convey the newly
created words and expressonSODER®\ LQ WKH WUDQH®DID WILARQL R®.ONFL/ H D (
This, of course, means that all of the magical elements iorla o¥ fantasy fictiomeed tosound
as magical irthe ranslation as they do in the source text, as well as that all science in a work of
science fiction should sound appropriately scientific and crediffter all, since 3 >N @ader
expects the & ZULWHU WR SURYLGH WKH WH[W ZLWK REMHFW\
(Wilczewski153) it is safe to presume thdiet reader o& translated science fictiomtt has the
same expectation3hat in turn means that the translator needs to do tlesiitd meet thee
expectations.

Another problem a translator faces especially when translating science fiction is the blending
Rl WH[W W\SHV 3% VFLHQFH ILFWLRQ ERRN EHLQJ D ZRUN
literary texts, but at the same tikeW DOVR KDV FKDUDFWH U.IDWO/OOLLRRG, RNILD V
such as éngthy descriptions of machines andn-existing technologies JE]ven everyday
FRQYHUVDWLRQV LQ VFLHQFH ILFWLRQ VWRULHV FDQ XV
(.DOOkiRrR®. I

10



It follows from the abovestated factghat the translator whdecides to translati@antasy or
science fiction must not only have a rich imagination, but also be lexically creative and very well
versed in word formation processes of the target langkagecience fiction, they should also be
skilled in other types of translation (predély, the translation of scientific texts), as this sort of
experience comes in very handy.

Some of theroblemsmentioned in thisectioncan DOVR EH IRXQG LQ WUDQVOL
fiction; the following chaptemwill deal with the characteristics of FKLOGUHQTV ILFWLR

translationin more detail

32.&KLOGUHQYV /LWHUDWXUH DQG ,WV 7UDQVODWLRQ

321. & KDUDFWHULVWLFV RI FKLOGUHQYY OLWHUDWXUH

&KLOGUHQYYVY OLWHUDWXUH LV QRW D WHUP WKDWsBYV HDV
broad concept whostarget audiencéelong to different age groups anghich therefore
encompasses very different genrdsom picture books to complex young adult novels
Consequently,W LV LPSRUWDQW WitkraurRe&g bl wibkeBribt BédehEaiteins | V
of its contentin a completely satisfactory waybut it can be defined in terms @$ intended
DXGLHQFH 7KH VLPSOHVW DQG SUREDEO\ PRV WheefoFeX UD W t
statesWKDW LW LV 3éénded tbOooiidtdn HitdvatUFeR @ad by children and literature
SXEOLVKHGKIiRgberg8K H P’

What can be concluded from this definitiatand other definitioa R FKLOGUHQ#sV OLW
thatthe mostaccurate way of defining whether aliterafyR UN EHORQJV WR WKH FDWH
literature is by looking at whthe intended readeés. Thismethodis, of course, naonfallible, as
certain novel®riginally intended for an adult audiendeHW 3UHDVVLIJQHG™ WR WKH J
literaturewith the passing dime (e.g.* X O O L Y H U @IRobimsdhHo@QuSoetct. Shavit 115
29), but itis one of the simplest waysdeterminevhether a particular book isawork BFKLOGUHQ
literature.

It has already been statdtht children agtargetreaders are not a homogenous gratithey
belong tadifferent age groupsnd these different age groups have different interests and different
levels of knowledgeBased on this notiomiguilera classifies the target readeRl FKLOGUHAQ

literatureinto three age groupthe first one includes children who cannot read (approximately O

11



W R \HDUV ROG WKH VHFRQG LQFOXGHV 3FKLOGUHQ FD
adolescence) DQG WKH WKLUG JURXS FRQVLVWSY. RI 3SDGROHVFHQ
TKHVH JURXSV GLIIHU IURP HDFK RWKHU DFFRUGLQJ WR

F D S D E L @duiéial3)V The first group of children, aged 0 to 6, consists of-meaalers,
WKHUHIRUH WKH ERRNV WKDW DUH ZULWYHEQ WRhsoW KHP
Wohlgemuth10). Children belonging to the second group range from those who are just starting

to readto those who are skilled readers, and their interests range fromelstiiVely simplistic

picture books through fairytaleseKLOGUHQYV QRYHOV 3:KHQ D FKLOG UH
DQG SUHIHUH Q F HVhdmsdn\WahieduithLQ)Qand they become interested in novels

of increasing complexity, very often even in novels intended for an adult audience.

Itis importantWR QRWH DW WKLV SRLQW WKDW FKLOGUHQTV OL\
but also noffiction +encyclopaedias, biographies, etc. written for children; however, as the genre
of noniction is not important for this paper, it will not be deaith further. Consequently, the
term that shall be used fromth 8 RLQW RQ LV FKLOGUHQYV ILFWLRQ

2QH LPSRUWDQW D Vistldir WV RW KK LIOG WHQ KD W (&> pr@ide. O GUH
entertainmenD QG KHOS GHYHORS FK{Q Thy/ldap He/udddHtd shap® idlentiNdsO O V
YDOXHV FXOW X UHmmalezj/Od)F Wy éhiltiéh experience the world is quite
different from the way adults da& JaJdults have learned to see correlations, to redson
[whereas children] experience thesurroundings in a completely unbiased way and with an
immense wealth of fantasy. They have no preconceived ideas; they are open to everything
(ThomsonrWohlgemuth ,W LV WKHUHIRUH YHU\ LP SRigtVIDIQRAYed RU Z U
this in mind xtheir target audience functions on a different level thap tloeand does not have
the same skills and knowledgsthey.

Another significant aspect of childrnv | L \thatiRirludes 3D FKLOG SURWDJRQL)
character or a humanlike protagonista talking animal, a toy come alive, some imaginary
creature ZLWK ZKLFK D FKLOG FDQ UHDGLO\ LGHQWLI\" *DWHYV
themselves in thprotagonistptherwise they will most likely not be interedtin finding out what
happens to the.

A third important characteristic is the language ugedildren in real life do not always have
WKH EHVW FRPPDQG RI ODQJXDJH DQG WKH ODQJXDJH XVH(
reflect that. These ehnacters often use made words and nestandard grammar because this is
how children actually speak; this also helps readers identify with the charactdwsegsthem

interested in the story.

12



These three aspects are perhaps the most important whddRHYV WR GLIIHUHQWLDW
fiction from fiction written for adults. They are certainly not the only differences between the two
types of fiction, but broadly speaking, they represent the megiwgand general distinctions. It
is, however, impdant to note thahereisDQRWKHU GLIIHUHQFH EHWZHHQ FKL
fiction £3>F @ KL O G U HQ Yi¥b&idved kbl ®18¢s<ddhianding than literature for adults and,
WKHUHIRUH RI1 OHVWhyrbsorMdhlDegh@h3).Q W/ ridtLaBl Apveciated and not as
VWXGLHG WKH ZULWHUV DQG WUDQVODWRUV RI FKLOGUHC
underpaid. The following chapter will deal with this problem and other problems of translating

FKLOGUHQfVdtd#&ialLRQ LQ PRU

322.7UDQVODWLRQ RI FKLOGUHQTYV ILFWLRQ

3,Q DOPRVW DOO FKLOGUHQ V OLWHUDWXUHYV WRIPQVOD\
Children from less dominant cultures, sucltheCroatian culture, tend to get most of their reading
material from more dominant cultures, such as the English speaking cultures of the USA and the
UK (cf. Aguilera 4) orthe German culture &8 KLOGUHQ TV E R R aid Ké&ceneR UL JL
successful in thesmarkets are then translated into the languages of the smaller maekgts
Harry Potter, novels byCornelia FunkeThe Diary of a Wimpy Kidtand usually not the other
way around.

Despite that, translatinbooksfor children halong beerconsiderecissomehow less valuable
and easiethantranslatig | RU DGXOWYV PXFK LQ WKH VDPH ZDéeWadiDW FK
less worthy than fiction written for adujtas stated in the previous chaptdowever,in spite of
LWV ORZ VWDWXV WUDQVODWLRQ RI FKLOGUHQTV ILFWLRQ
been said about the difficulty of translating fantasy and science fiction is doubly true for translating
FKLOGUHQYV ILFWLRQ

For instance, mch liketKkH ZULWHU RI FKLOGUHQYV ILFWLRQ WKH W
has to have the target audience in mind at all tirBgsrything about the translation has to be
appropriate for childrertfrom the language and names to the structure andSaoie of the most
significant problems such a translator faces are, e.g. censdwesbging the target reader in mind,

WKH SLQWHUSOD\ RI SLFWXUH DQG ZRUGV LQ SLFWXUH ERR
dialect, register, names; the possi?l\ R1 GRXEOH DGGUHVYVY L H WKDW

(Fornalczyk93). Some of these issues will be dealt with in more detail below.

13



One of the things that must be mentioned before that, however, is the freedom that translators
have when translatingct8 UHQ TV ESR&RINWD \YV 3> X @ QOLNH FRQWHPSRUDU
books, the translator of children’s literature can permit himself great liberties regarding the text
(«). That is, the translator is permitted to manipulate the text in various ways by changing,
HQODUJLQJ RU DEULGJLQJ LW RU E\ GHOHWLQJ RU DGGLQJ
of, especially in the first issue that will be discussed indhewing paragraph.

The first issue that will bdealt withis the issue of censorship that is often found in translations
RI FKLOGUHQTV ILFWLRQ %RRNV ZULWWHQ DQG WUDQVOD
standards, especially in regard toraliy. Swear words, violenc&eathand actions of a sexual
QDWXUH WHQG WR EH DYRLGhobke@® [FKSWGERIQY TEHILEI ERQO
classicssuch ag he Adventures of Huckleberry Finso when things like that do appé@asoure
texts they often get censored the target text 7KLV NLQG RI FHQVRUVKLS LV
SHGDJRJLFDO JUR XQ Gsince ohdde@ ar©de¢hMis more sensitive than adults and
therefore not suitetbr the aforementioned conter@hildren are thus sheltered from issues that
they will undoubtedly encounter in real life, which may not be such a positive thing, since reading
about such situations in a book could help them learn how to cope with lihexddition to
censoringsensitive subjge DGXOWYV DOVR 3IUHTXHQWO\ |kifat vkisH QHH
DV WKH\ IHHO WKDW WKLV ZRXOG P D NhomWgdaWehigeRuwhE8)Y X L W D
7KLV LV D SUREOHP WKDW LV ¥@ddlitsWho@howgd&thE top bind deRi@eY HG D
RQ D OLWHUDU\ IRUP DQG LW LV DOVR WKH\ ZKR SXEOLVK
books without the children themselves having a chémeparticipate in this proceSsThomson
Wohlgemuthl6).

The second issua translator faces is the need to keep the target reader in mind at all times.
6LQFH FKLOGUHQ GR QRW KDYH WKH VDPH NQRZOH®BJH RI
translator is expected to look for the appropriate norms and style which can effebtil
him/her commnicate with the chilhudience (Panahital. 5). This means that they must choose
their words carefully, depending on the age of the target audience (some words that are familiar to
tenyearolds are not familiar to styearolds) andhat they have texplain certain events in more
detail in order for the readers to be able to understand them

Another problem that is related to the previous orteedact WKDW PRVW FKLOGUHQ
a dual audience. This means ttiet story is witten primarily for children, but ilso has a message
3|RU DQ ROGHU UHDGHU RU DGXOW ZKLFK LV EHNR®BAFRPSU
Wohlgemuth23). It is a challenge for the translator to preserve the elements aimed at both the
FKLOGUHQ DQG WKH DGXOWYV UHDGLQJ FKLOGUHQTV ILFWLR
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hidden jokes, etGome examples of books intended for a dual audienec®liae in Wonderland
The Little PrinceandWinnie the PooliThomsorWohlgemuth23).

The final issue that will be mentioned in more detail hetbasranslation of culturespecific
items. Adult readers will certainly know how quintessentially Britisthfand chipsare but
children lack the realvorld knowledge that would notify them of this. It is therefaneraportant
guestion how much of the foreign culture shoulgpteserved in the translati@amd how muclof
it should be replaced with items specfor the target cultureThe predominant view is that
3S>SD@OWKRXJK 3IRUHLJQQHVV™ DQG 3VWUDQJHQHVV™ PD\ EH
LV QRW VR LQ WUDQVODWLRQ IRU FKLOGUHQ +HUH WKH W
(ThomsonrWohlgemuth41) (cf. alsovan Coillie 133, Aguilera5). This is the reason why many
translators choose to domesticaéens specific for foreign cultures, suchfaseign namesand
adapt the foreign culture of the source text to the target culturtathgat readers will biamiliar
with. Hence, in Croatian translations of books intended for small childehm Giovannior
Johanneswould all becomdvan, andfish and chipsvould perhapse replaced witlpizzaor
UHY.DSL

The task of the translatdR | F K L O G U hsQ@ofival Mith ¥ bfRH@ aforementionéskues in
the bespossibleway. That includesaccurately represang the childish spirit and language of the
sourceext, dealing withcensorshipn the way they see fibpting for the strategy of domestication
or foreignizatiorandkeeping in mindoth the child and the adult reader. This is quite a formidable
task, and it is a task that shouldria# be taken lightly

The following chapter wildeal in more detail witthe translation of neologisms, which were
mentioned as &requent issuen translation of fantasy and science fiction, as well as with the
translation of proper nouns, mentioned gg@blematic area i WWUDQVODWLRQ RI FKLO
Specific examples dfanslation of these two types of items into Croatian thiinbe presented
using3KLOLS 3XO O HibRafkMatetidlsO R J\
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4. Translation of Neologisms and Proper Nounblis Dark Materials

4.1. 3KLOLS 3 KO DarkDVat&rials

His Dark Materialsis a series of science fantasy boaikarketed to children and young adults
and written by Philip Pullman. The seriesnsiss of three novels titledorthern Lightg(retitled
The Golden Compadsr the North American market), which was published in 199t Subtle
Knife, published in 1997, anthe Amber Spyglaspublished in 2000as well agwo companion
books,/\UD TV 2(puBlish&d in 2003) an@nce Upon a Time in the Northublished ir2008)
The first book of a new trilogy set in the universeHid Dark Materialswas published in 2017
under the namka Belle Sauvagerhe books have been translated into 40 languages and sold in
more than 15 million copiesorldwide (Edelstein) The fird book of the trilogy waslsomade
into a movie under the American titléhe Golden Compass 2007,which was a critical and
commercial failure, but a television series based on the trilogy is set to be released by BBC.

The trilogy was inspired by the writings of William Blake and John Milton, in particular the
O DWW HU v Patddide E oSt &/ €hAts name is taken from a lineBook Il of Paradise Lost
quotedat the start of the trilogyt is a retelling of the stgrof the original sin, with the protagonist,
Lyra, playing the parof the new Eve, and it deals with questions of philosophy, religion, morality
and physics.

As Pullman states in the prefaceMdrthern Lights His Dark Materialscontairs astory that
moves between several universes; tretis justlike ours, one that is different from ouwaad is
first introduced in théNorthern Lights and many othauniverseghat are similar to ogy but also
differ from it in many ways22QH RI WKH ZD\V 3XOOPDQ DFKLHYHV WKLV
strangenesss through his use of languageHorobin).

The language oHis Dark Materialsis specific in its use of archaisms, obsolete terms,
neologisms, foreign names, etc. in rendgmijects, geographical terms aexkryday concepts
IQ WKH WULORJ\ 3>1@DPLOLDU FRQFHSWY DUH JLYHQ QHZ
lURP R X {(HdRabi@).'Such use of language is quite interesting, and it presents a challenge for
the translator of the trilogy.

Croatian translations dflis Dark Materialsappeared not long after the release of the original
books;the translation of the trilogy was publisheadder the naméljegove tamne tvarthe first
book of whichwas translated &olarno svjetloin 1998, the second asD Q N L ik OGO a@nd
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the third aslantarni dalekozorL Q $00 WKUHH QRYHOV ZHUH WUDQVQO
companion books tthe trilogy and_a Belle Sauvagbkave not yet been translated into Croatian.

The following chapters will deal with the translationHis Dark Materialsin more detail; in
particular with the translation of neologisms and proper noBefore the analysisof these
translations is presentednoverview of theory for translation of neologisms and proper nouns

will be given.

4.2. Theoretical Approaches to Translation of Neologisms

According toPeter Newmark 3 >Q@HRORJLVPV FDQ EH GHILWQitGr DV QF
HILVWLQJ OH[LFDO XQLWYV W KDWER® NKd diudy Bf n@vd\wortsHter H
FUHDWLRQ DQG HYROXWLRQ DV D ILHOG RI OLQJXLVWLFV L\
Fraser).

There are several ways to classify neologisms. The most general classification, according to
ODUtD 7DGHD 'tD] +RUPthafdlIRwingRX¥OC®@ HRORJLVPV ZKLFK DUL
denomination of new concepts, objects and realities are called denomiwatveas those which
arise to introduce subjective nuances or new expressive and original forms in communication are
NQRZQ DV VW\OLVWLF RU HJthal Mixg/ChétgLin thinks tbdt Rdolodisbhs
3SFDQ EH LQGXFWLYHO\ VIRPRHE VX SWKOWRRW ER FPWHNVH 2QHZ
3QHZ PDWWHUV DQG QRWLRQV"”’ .DWDU]J\QD %HGQDUVND
semantic and lexical ongs<). Semantic neologisms are the result of the acquisitics regw
meaning byan existing word, whereas lexical neologisms are newly formed words (by means of
suffixes, prefixes, or by combining two or more existing words) or are borrowed from other
O D QJ X D J HBM Bryson divides neologisms based time five major ways of forming new
words error, adoption, creation, a natural change in context and finally addition or subtraction
(72-83). % XVVPDQ VWDWHYV WKDW WKH SGLITHUHQW W\SHV RI QH
IRUPHG XVLQJ H[LVWLQJ ZRUGAWJ *WRRDWQVDIQMNIP URWRK HWY DA
SH[SUHVVLRQV ZKHUH D FRPSRQ gt W Kblgv R \VPar@hiet ldIWibde K R U L F
QHRORJLVPV LQWR PRUSKRORJLFDO DQG VHPDQWLF QHRC
neologisms are produced througk) mecharmsms such as (1) Derivation, (@pmpounding, (3)
%OHQGLQJ $FURQ\P\ DQG %RUURZLQJ" ZKHUHDV 3VF
processes as (1) Expansion) (2) Metaphoi( «), (3) conversion of grammatical category where
a word changeis clasg «), $GRSWLRQ IURP DUnRhe/Gbhtian side ©fEhings
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9HV QD ORiKdhbiskiaddsWKDW 3>X@ QKMRPRIX]RHURHMLWL L SRQR®
GRPDiUH ULMHpPL NRMH VX ]ERJ vdjenépbtiskivenekili AdtpgrghRdeDzakE L O H
XSRUDE@G WKDW 3>Q@HRORJL]PLPD PRAHPR VPDWUDWL L
SRVXYyHQLFH NRMH VX SRG XWMHFDMHP QHNRIE. VWUDQRJID

Peter Newmark goes into more detallen classifyingieologismsHe presents two different
classifications of neologisms depending on theiy of formation.

In his bookApproaches to Translatiof1981) Newmark distinguishes nine different types of
QHRORJLVPV 7KH ILUVVbrmal'S HZ K HF R HIQHWWBh IR IRIYMARMEGdE K H
DOVR VWDWHYVYHWKDAN SWRD FK HMKH VHFR QRorMmS HZKY FBFK DUH
SEDVHG RQ SURS$SHIURDBKWKH WKLUG W\SEriwdd QBRBRJILW PV
ZKLFK DUH B3IRUPHG ZLWK«¥ DRGXWV XM LSS SEIRTBE)KAHWY fourth
F O D \hewlcdllotations ZKHUHDYV Whdsall . QR XQW RU YHUEV ~ 7KH
@acronyms ZKLFK LV D QHRORJLVP FUHDWLRQ SURFHVYV WKDW L
in EuropeanOD QJXD3ISBURDFKHNKKH VHYHQWK MehGsH3ERB W RPGIPW B L
ZRUGV L H FRPELQDWER®S/MURDMKAHRKAR H GIKWéena@idVvyVv LV
QHRORJLVPV ZKLFK UHIHUV WR 3R®SSURUIZF K Whikth@itdZ P H D «
ILQDO FODVV LV 3DEE U H %Lk ( & Qichy acdrdomite @ HIGFreRdd Bnd
*HUPDQ WKDQEQSORBEKHV’

In A Textbook of Translatioi1988) he differentiates between twelve different types of
neologisms.This classification differs frm the first one in several ways; he expands certain
categories (e.g. semantic neologisms are divided into two categodoes)inesothers (derived
words and blends are merged into one category) and adds several new categuasasewer
classificationthe first typeof neologism NewmarlQDPHYV LV 3ROG ZRUGV ZLWK QF
GR QRW XVXDOO\ 2UHIHU WR 3QH 2VERR MidhisiskRd réasbRVAH V VH V'
WKH\ 3SWH QG X\RWVEKH) DB @ Q G THMEWIRZH.KEfurthBr @ivides this category
into two classeshe first one isexisting words andhe second igxisting collocations with new
senses {7 H[ W EBB® Meé dubs thehird W\SH 3QHZ FRAH)WHERR Nrhefourth
W\SH LV FDOOHG 3GHULYHG ZRUGV DQG LQFOXGHVY«ZRUGYV
and Latin morphemes«) QDWXUDOLVHG LQ WKH3DIS BVURBR#sWE Ids OD Q J.

137KH FDWHJRU\ RI QHRORJLVPV F D @QoidxhaRwér@daapreSetfditiidntd Hsefoka) R D W L D
ORQJHU SHULRG RI WLPH DQG IRU YDULRXV UHDVRQV ~

23:H F D Qcdn€ldémany old Croatian words and older loanwords that gained a new meaning due to the influence

Rl D IRUHLJQ ODQJXDJH DV QHRORJLVPV ~
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blends ¢ 7 H[W E BBB)NThis wordcreation process tends to be uged technologicaland
scientific terms ¢ 7 H[ W ERIB) N hefith W\SH Rl QHRORJLVP BV HDEERRNTLI
145). Thesix WK FODVV LV 3FROORFDWLRQV"™ ZtKesédal 3ddddes amiU W L F
LQ FRPSXWH U TH] @ ERRINesevenW K WI\SH LV §z)ra@y etderved
IURP D SURSHAH [Q\DEFRB) NTheeighW K W\SH LQFOXGHV 3SKUDVDO
UHVWULFWHG WR (QJOLVKYV IDFLOLMW WERRRi@\thdMssi®J YHU
FD O OHGHUNWWHEQ ¥ RY[GWERRNand theenW K 3D FURQMNR WERSNhe
HOHYHQWK JURXS-QWHRORIDHN®VSVHKKURH 3D JHQHULF ZRUG
ZRUG7H[WERRNY7KH ILQDO WZHOIWK FODVV iNH PDEFRBING 3L Q\
and is not defined

Leaving the word formation processes usedreating neologisms asidedsstinction should
also be madeEHWZHHQ QHRORJLVPV RI WKH FRPPRQ ODQJXDJH L
neologisms of common language araretterized mainly by their spontandky), their frivolity,
WKHLU VRPHWLPHV HBKHRHPDQI@BWXBBQ EH FUHDWHG DV -
XQFRQVFLRXV SURFHVV" RU WKH\ FDQ EH 3WKH UHVXOW RI
bH FUHDWHG WR DWWUDFW WKH UHFHLYHUDY DPRUNPHYGWR RQ |
When it comes to neologisms found in literary worRsX K YRirdanovski states thetVDVYLP MH
jasno da se ondje radi ponajprije o estetskim potrebama kijgWlL UD VYRMHYUVWDQ VW
andthat 3>V@DPR UH QHNH RG QRYLK ULMHpL NRMH MH SLVDF \
RSUL K(#OL.N~

When it comes to translating neologisms, theorBt§UHH WKDW 3WUDQVODWLRC
FRPSOH[ SURZFIH @DsilNHt is one of the most difficult tasks a translator fabemny
WKHRULVWY FODLP WKDW LW LV WKH WUDQVODWRUTV GXV
neologism in the target languagéewmark, for instance, stdkV - WKDW 3WKH WUDQVO
QHLWKHU IDYRXUDEOH QRU XQIDYRXUBDBWVER RADKIGY WKHW RL
literary text, it is his duty to rereate any neologism he meets on the basis of the [source language]
QHRORJILZWPW ER®R.MNhen it comes to the translation of fantasy novels, Bednarska says
WKDW SUREOHPV DULVH IURP WKH IDFW WKDW 3WKH WUDQV
languages (despite creating newrlds, fantasy authors usually set the plot ieaity similar to
WKHLU RZQ FXOWXUH EXW DOVR RQ WWHKHE PMIDMW G H RH QV K H
understands the new word and its usage, another type of problem mightttdeewranslator has
to create new words in the target laigd H ~ .ROHY DGGV WKDW WKH WUDQ

3 31is perfectly evident that these alBHVWKHWLF QHFHVVLWLHYV GLFWDWHG E\ WKH VSH
43RQO\ VRPH RI WKH QHZ ZRUGY FUHDWHG E\ WKH IhEWKRRRIR O DOQUSBBHI
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when recreating neologism¢¥ LQFH 3>L@1 D WUDQVODWRU QHJOHFWV WR
of the word, readers may fail to experience the entire range of meanings, or at least g@mme
PHDQLQJY WKDW ZHUH LQWHQGHG E\ WKH DXWKRU RI WKH

As for specific procedures used in translating neologisms, different authors list different items.
PeteNewmark lists fifteen procedures used in translation of single words and phrases (rather than
entire sentencesgleven of which can be used specifically in translating neologisms. The first
SURFHGXUH LV FDOOHG WUDQVIHUH @dsHf DaQsterrih® & [sBuiceGH I L
ODQJXDJH@ ZRUG WR D >WDHDW BRBRBONNONMakJals@ indlliddsN -
WUDQVOLWHUDWLRQ 3FRQY HUNH]RETRRNE anisfetdheeQThe 208K D E F
procedure is the creation of a target languagologismwhile the third is the use of a target
language derived word3(7 H [ W EE5® NThe fourth procedure is called naturalisation, which
S3VXFFHHGV WUDQVIHUHQFH DQG DGDSWV WKH >VRXUFH OD!
then to the nanal morphology (wordi RUPV RI1 WKH >WDBUHHWER)RMIKD JH @ °
procedure is called recognised target language translatiom ([ W EF® NHe sixth is deemed
IXQFWLRQDBXOWNXR DOAHW L QJ B 7HXW BRERRABIQheZ d&2bitIs descriptive
term (37 H[ W EB® Nrhe eighth procedure is literal translatiériv(H [ W EES® NT'he ninth
procedure is called translation procedure combinations, which basically means that more than one
translation procedure is used { H [ W EIB® Nhe tenth procedure is called throttginslation
DQG GHQRWHYV 3 >W@KH OLWHUDO (W)iH2 QovhPdd ettt 6 QonipbuRdsP P R (
(«) DQG SHUKDSV7EKWBRNRN/W LV DOVRahe® RUQORDWGE WUDQV!
(37 H[W E&RRRMEfinal, eleventhprocedures calledinternationalisn (37 H[ W EIB® N °

.DWDU]J\QD %HGQDUVND OLVWYV WKUHH W\SHV RI QHRORJI
FKRVHQ E\ WKH W Wi ar¥ kbDowiRgUequivalen@ykand creation of a newogessh
(Bednarska 6KH VWDWHYVY WKDW ERUURZLQJ L \sirg&tiEdivesO\ 3> W
fapplying an original neologism to the target language without changes or with small phonetic
F K D Q,Jdd Well asthat this technique is often applieiZKHQ WUDQVODWLQJ SU
(Bednarsk&3). According to her, equivalenayeans¥inding an existing term in the vocabulary
Rl WKH WDUJBathatskeQ JXDKHFK FDQ EH GLIILFXOW WR GR ZKH
frequently the denotatio® RHV QRW H[LVW L Badhkrska®4)DThd findl pfoxe@ué X U H”
IRU WUDQVODWLQJ QHRORJLVPV LV 3LQYHQW>LQJ@ D QHZ
OLQJIJXLVWLF SBedn@rSkR) YLHZ

&ULVWLQD 6RXVD VWDWHNM«WWHKW FWRHFW U QWIDHOULRW VKL
QHRORJLVPV RU VLPSO\ GLOXWLQJ WKHP LQ WKH >WDUJHW
WR WUDQVODWLQJ QHRORJLVPV LQ IDQWDV\ 3WZR SRVVLE
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D X W K R Uvg \prdedssl IyWoining a neologism which is rooted in the [target language], by
lending it the graphical appearance that makes it look and sound close enough to the original and
\HW EH HDVLO\ SURQRXQFHG E\ BoksH >WDQGEHMAESiLiKyD JH @
LV WR DGDSW WKH DXWKRUYV FRLQHG QHRORJSVMBaE)NQG FDP

In this chaptera brief overview of types of neologisms and procedures used in their translation
was givenIn the following chapter, thprocedures used in translatmfmeologisms found iklis

Dark Materialswill be analysed.

4.3. Translation of Neologisms iHis Dark Materials

As mentioned in chapter 4.1., one of the most interesting aspédits Dark Materialstrilogy
is the language its author uses in order to portray the diffesdrateveen our world and the
fictional parallel universes in which the story takes place. Neologisms are a very important part of
that.

The neologisms that appearHis Dark Materids are quite interesting in that they are a mixture
of authorial and nomuthorial neologisms. Alongside original neologssme himself created for
new concepts appearing in the boBkjimanalso uses many archaic, obsolete anefadthioned
terms for familiar concepts (Horobin), as well as many words with GreeéK_atinroots.

While readingHis Dark Materials every neologism that was encountered was written down,
after which their translains were found in the Croatian version of the books. The neologisms
were subsequently divided into groups. It is important to note that they were not divided based on
their way of formation, as this was deemed unnecessary for the current researeber their
word formation types will be mentionedtiia is seen asecessary or interestingnstead, the
neologismswere divided into three groups namaueologismg] pnomatopoeic word$and
foreign wordsf The group calledneologismgconsists 064 words and includes both authorial
and norauthorial neologisms. The gronp pnomatopoeic wordgontainsl4words and includes
words of onomatopoeic origirmispronunciations uttered by child characi@ngl one eponym.

The final group, foreign words] contains two words, both of which are authorial neologisms
coinedin languages other than English. Following this division into groopselogisms were
analysedaccording to the method used for their translation.

As none of the divisions of translatioropedures named by various theorists and presented in
FKDSWHU IXOO\ ILW WKH WUDQVODWLRQ SURFHGXUHYV X

trilogy, a combination offour procedures mentioned by different theorists was used for the
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analysis.The first procedure s HGQDUVNDYV ERUURZLQJ ZKLFK UHIHIL
neologism into the target text with minadaptation oépellingand making necessary changes to

fit the grammar of the Croatian languadée secondprocedure, also taken from Bednarska, is
equivalency, which refers to the process of replacing a source language neologism with an existing
concept from the target language. Thied procedure is called literal translation and was taken
I[URP 1HZP DdsyNThé favikhHprocedure was tak&éom Newmark as wekind is called

creation of a target language neologi$mthe next three chapters, the use of these four procedures

in translation of neologisms will heresentedor each group separately.

431.7UDQVODWLRQ SURFHGXUHV XVHG IRU WKH JURXS pQHR

Theresults of the analysis basedtbeprocedurepresented in chapter 4&elisted inTable

1 below.

Table 1. Procedures used in translatiomeblogismd

Number of neologismsanslated using
Procedure
that procedure
Borrowing 13
Equivalency 16
Literal translation 21
Creation of a target language neologi 14

As we can see from Table 49 single procedure can be said to dominate the translation of
neologisms in this trilogy., W LV VRPHZKDW VXUSULVLQJ WKDW SHUK
neologism translation, borrowing, &sothe one used the fewest timdsis also somewhat
surprising that there are so many examples of creation of target language neologisms, since this is
seen as the most difficult translation procedure for the translator. Literal translation is encountered
in thegreatest number of caseghich is perhaps due to the fact that many of the source language
neologisms translated using this procedure are néacations or compounds, so the easiest way
to render them is to translate the components litef@alally, the number of times equivalency is
used is also slightly surprising, as it is a more commonly used procedure than previously thought.
The full tabe containing the neologisms, their translation and the procedure used will be given in
the Appendix but a few of the most interesting examples will be discussed in more detail below.
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For the procedure of borrowing, the first neologism found in the balblkevdiscussed. This
LV WKH ZRUG pG PRQY ZKLFK LV DQ RULJLQDOtHtddr@RJLV P
acompaniorthateach human being has, which comes in the shape of an animal that @adtalk
is a representation @f part of the huren soul. The word is rendered in Croatian as two words,
HG PRQYT IRU WKH PDVFXOLQH JHQGH W PRRA @ GOQRRW P 13 XROWD M
found at the beginning ®forthern Lights WKH ZRUG LV SURQRXQFHG OLNH Wi
while in HuvLiYV WUDQVODWLRQ WKH QRWH UHDGV WKDW WKH
MGDHPRQDYT :KDW LV LQWHUHVWLQJ DERXW WKLV WUDQVOD
to Croatian grammar in the sense that two different word forms \weaited for different genders,
WKH IRUHLJQ OHWWHU p §f W\SLFDOO\ IRXQG LQ 6FDQGLQD"
DQG QRW VLPSO\ WXUQHG LQWR puDHY 7KLV FDQ SHUKDSV I
as foreign to the English dience as to the Croatian audience, so the translator chose to preserve
the degree of foreignness for the target audience.

7KH VHFRQG H[DPSOH ZKLFK ZzDV GHHPHG LQWHUHVWLQJ L
ZKLFK LV WKH ZRUOG XVHG L QVVWN®IEhe&rnR.ightsHt @&t FrsvnsldideafasL Q W
MDQEDULMVNLY 7KLV ZDV GHH P H @ptaliaitrehslativhwou@ hakid-been X V H
MDQEDUVNLY EXWHWKGHW WDR VWWHIVGRW WKH URRW ZRUG pC
MDQEDUY 6KH Gd @akefheSealbgishSsunilar to existing Croatian wosdsh as
chemical elementshereforeWUDQVODWLQJ uD Q E duaté § widhword® péhlxée) L MV N
uD O XP L QIDVOKNLTR DXOXPRQLIMIL OLV L OIMRNRIGIIL FLM

7KH WKLUG LQWHUHVWLQJ WUDQVODWLRQ FRQFHUQV WK
neologismis taken from3WKH OH[LFDQ 1DKXDWO ODQJXDJH  +RURELQ
DV upRNRODWOY :KLOH WKH RQO\ PDMRU FKDQJH WKDW RF
UHSODFHPHQW RI WKH pFKYT VRXQG ZLWK YW Kdtt thai ROMIHID Q S|
perhaps seems less foreign to the target audience than to the source audience, since Croatian
FRQWDLQV VHYHUDO ZRUGV RI IRUHLJQ RULJLQ HQGLQJ ZLV
pPYDIOY RU pWULDQJOT

As for the equivancy procedurepne translation that could perhaps have been handled
GLIITHUHQWO\ LV WKH WUDQVODW LR Qs somathikdliké BriJaGpqutdirs UR G F
the world ofNorthern Lights DV p]J]UDpPpQD OXNDY :KLOH pu$sUBGIRIFNY LF
there will be something other than an airplane as we know it, the Croatian translation of the word
XVLQJ WKH H[LVWLQJ p]UD p gnbedialy,Dihich ekRisHihe é&fedt 8&fGhe Q H V
translation differ from the effect of the source neodgg 3 HUKDSV WUDQVODWLQJ LV
have been better.
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$QRWKHU LQWHUHVWLQJ H[DPSOKIDVW W RN WYRIID YWERC
HOLIJKWVWYT LV PHDQW WR GHQRWH VRPHWKL Q Sor®ethiiglinD QL Jt
the vein of a ghost or phantom that appears while a person is sleeping in order to scare them. The
WUDQVODWLRQ DV pQRUQD sk ardNrCrqatiad HeD@ivgWdindththg Q J D
like a ghost or a spectris quite good and has the sanmieetfon the reader as the original, although
the translator used an existing word instead of creating her own neologism.

The third interesting translationasd WKH ZRUG pKD]DUGY ,Q WKH VRXUFH
once, and from the context it cae boncluded that thiword refers to some sort of card game
instead ofthe existing game of the same name played with &cee we get no clue as to how
WKH JDPH LV SOD\HG WKH WUDQVODWRU PDQDJHV TXLWH
works perfectly in the context.

7KH ILQDO H[DPSOHV WR EH PHQWLRQHG IRU HTXLYDOHQF
MPDQGDURQHY )J)URP WKH FRQWH[W LW LV FOHDU WKDW pu\
MPDQGDURQHT LV VR Bi¢hl MsrunWentPlay2d. id B €duity similar to Italy. These
ZRUGY DUH WUDQVODWHG Drésppcively, DvQish Br&rGatiprP WolsS RIO L Q D I
MWREDFFRY DQG pPDQGROLQYT :KLOH WKH PHDQLQJ LV UHC
form would have been more appropriate to show that this is not our world, but a fictional one
ZKHUH WKLQJV DUH FDOOHG E\ GLITHUHQW QDPHV 7UDQVOI
respectively, would have evoked both meanings while also preserving the foreignness of the
original.

Literal translation is used mostly for translating neologisms in the form of new collocations and
compoundsl URP WKH RULJLQDO H JWHBHDWV WPH/GKM HVYA DINETY DIAC
MXJOMHQD VYLODYT DQG PMEORRGPRVVYT DV uNUYDYD PDKRYL(

The final procedure, creation of a target language neologism, has many interesting examples, a
few of which will be explicated here. Osachexample is the rendérQJ R SFLORNNG WKH W
ZKRVH EUDQFKHYV ZLWFKHV XVH WR IO\ DV phREODpDVWL ER
DGMHFWLYH pREODpPDVWLY 6LQFH WKLV LV D W\SH RI SLQF
opted nottotranslata FORXGY XVLQJ WKH H[LVWLQJ for@ddahEddgisnH pR E(
to create a sense of foreignness, managing to do so quite well.

$QRWKHU JRRG H[DPSOH RI OH[LFDO FUHDWIOYHDNY LF HWDIQH. (
somethinglike REDFFR DV UWGLPLFDY $OWKRXJK WKH ZRUG VRXQG
some sort of plant that is smokethilar totobacco, is preserved. However, it must be noted that

this word appears in the original text at least twice, and that itddtiansis inconsistent; namely,
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the first time it appears iNorthern Lights it is translatedD V' p G Xukiri) @& procedure of
equivalency, and when it is mentioned agaiile Amber SpyglasspyGLPLFDY LV XVHG
Two more examples were found to ibéeresting and quite creative. The first one pertains to
WKH ZRUG pJ\URSWHUYT ZKLFK LV 3XOOPDQTV ZRUG IRU KHO
conveys the meaning of helicopléee aircraft and is a great solution. The second exampleeis on
of the best and most creative solutions in the entire translation. It is the translation of the new
FROORFDWLRQ MPLQWHQWLRQ FUDIWY PHDQLQJ DQ DLUFL
HQDXPRSORYY 7KLV WUDQVODWLRQ FIRWUBIY S RIQU®WN RSO R YL
DQG pYUHPHSORYY WLPH PDFKLQH ZKLFK PHDQV WKDW L\
the meaning of the original neologism in its entirety. It is a very elegant solution and is quite

possibly a better and more imagtive neologism than the original phrase.

432.7TUDQVODWLRQ SURFHGXUHYVY XVHG IRU WKH JURXS pRQR

Analysis of the procedures uséd the translation of neologisms belonging to the group
HRQRPDWRSRHLF ZRUGVY LV SUHVHQWHG LQ WKH WDEOH EF

Table 2. Procedures used in translatiorpoformatopoeic word$

Number of neologisms translated usi
Procedure
that procedure
Borrowing 4
Equivalency 3
Literal translation 1
Creation of a target language neologi 6

Creation of target language neologism was the most commonly used procedure in translating
neologisms belonging to the group phomatopoeic word§followed by borrowingEquivalency
is somewhat less common, and literal translation is used only binetill table with neologisms,
their translations and procedures used will be gineheAppendix, and only the most interesting
examples will be discussed here.

One interesting example of &i®f the borrowing procedure is the rendering of a nhame into
Croatan. Ata certairmoment in the series, the protagonist, Lyra Belacqua, is captured by a Tartar
VROGLHU 6KH JLYHV KHU QDPH DV p/L]]JLH %URRNVY ZKL
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SURQRXQFHYV DV p/LVVLH %URRJVY 7KLMc In\CoodtRQ ¥v@r- L D W |
WKRXJK D PRUH DFFXUDWH UHQGHULQJ RI WKH 5XVVLDQ DFI

(TXLYDOHQF\ LV IRXQG ZKHQ WUDQVODWLQJ HKMRVLQJ F
UHQGHUHIGLDIXW (M RPWIR&$&ZHOO DV LQ WUDQVODWLQJaWKH R
mispronunciation of the worfVHHGSRGY DV pNRPX&ANHY VLQFH WKHU!
particular word more onomatopoeic

Literal translation is found ilRQH H[DPSOH ZKHQ p/\UD Wstiddf LyRH® QL QJ
WUDQVODWHG DV pVDPR /N\ULQY $OWKRXJIK WKLV LV QRW D
to preserve the adjectival singgRUG IRUP DQG WUD Q pedefwd theNor&gn
spelling in order to make it clear thaetadjective refers to Lyra)

Creation of a target language neologism is most commonly fosetis group although it
should be noted that onomatopoeic expressions were first literally translated and then merged
together or adapted soaséeon D QHZ RQRPDWRSRHLF H[SUHVVLRQ LQ &U
PHDQLQJ WKDQN \RX EHFRPHNQUG DKRZXWLN\DPRP\X RO DuWw DY
EHFRPHY pMDVDP OMXFNRELUHY Howdver, & Odv €xdimplesV BfR EL
mispronunciations utted by child characters are translait&d Croatianquite well. For example,
HFDQQDEROHVY PHDQLQJ FDQQLEDOV LV UHQGHUHG DV u
LOQDFFXUDWH XVH RI ODQJXDJH ,Q DQRWKHU HY DanSateti W KH
DV XU OhxsRaubdhpreservesiot only thephonemicVLPLODULW\ WR puDXURUL

connotative meaning of loudness presetath mispronunciations.

433.7UDQVODWLRQ SURFHGXUHV XVHG IRU WKH JURXS pIRUFE

Since tle group p 1 R U HL J @ompriges vifly two nouns, the table with the examples, their

translation and procedures used will be given in full below.

7TDEOH 1HRORJLVPV WKHLU WUDQVODWLRQ DQG SURFHGX

English Sampe sentence from Croatian Sample sentence fron Procedure

original the text translation the text used

SDQVHU| 3$UH ZH WR X SDQVHU]| 2 Trebamo li borrowing
thattheSDQVHUE pretpostaviti da
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had anything to do SDQVHUnaM;U

ZLWK WiNothetn nekakve veze s time?

Lights " 27) (Folarno svjetld 28)
teleutaia Some people call it | teleutaia Neki ga zovueleutaia| borrowing
makhaira teleutaia makhaira makhaira makhairg posljednii

the last knife of all. E R G Hlantarni

(°The Amber dalekozor 231)

Spyglass 311)

In both examples of neologisms belonging to this particular group, the procedure that is used is
borrowing. The wordshiemselves are quite interestifgD Q V H Usatetdr@only used word in
the novelsdenoting armoured polar bears inhabiting Svalband is a neologism made from the
'DQLVK ZRUGV puSDQVHUY P QRHDENM QUQED PPPXUWRJ HEHDUYT 7K
the Danish indefinite plural endinge in the original text, which is replacedth the Croatian
plural endingzL. LQ WUDQVODWLBQ QWHKYEMMIDWRMUROQVODWLRQ 6HHL
noun of foreign origin, it is always written in cursive.

The other examplégleutaia makhairaL,V D *UHHN FROORFDWLIRQHPRDDOQJ
referring to the subtle knifiérst appearing in the second nov€he form and the cursive are both

preserved in the translation.

4.3.4.Summary of the findings

Of 80 neologisms found and analysed, 19 of them or 23.75% were translatedhgsing
procedure called borrowing. Another 19, 23.75%, were translated using equivalenoyd2ar
27.5% oftotal words were literally translatednd 5% or 20 neologisms were rendered into
&URDWLDQ E\ WKH WUDQVODWRUTVWIégsHDWLRQ RI D QHZ WD
This shows us that, at least in this particular trilogy, there is actually no preference for any one
procedure, seeing that the translator uses all of them almost equally. The slight advantage of literal
translation can be partly explained by gredominance of source text neologisms in the form of
new collocations and compounds, whatle most easily translated literally. However, in otder
find out if this neafequality in the commonness of the procedures is typical for Croatian translation
of neologisms in fantasy in general or is only found in this trilogy, more weoksd have tde

analysed.
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As a whole, the translation of neologismsHis Dark Materialsis quite good, with a few
mistranslations and inconsistencies, but on the wholefedtsy. Whether that is also the case

with the translation of proper nouns will be seen in the next chapter.

4.4. Theoretical Approaches to Translation of Proper Nouns

Proper nouns are a linguistic concept that can be defined in several whygldieston and
3XOOXP WKH\ DUH -levdl lun@stbéorgivg i tRdJdategory no(r ) [They] are
QRXQV ZKLFK DUH VSHFLDOLVHG WR WKH IXQFWLRQ RI KHDC(
which are by definition single words, proper naroas consist of several words (e.g. The United
States of America or New Zealand are proper names, not proper ndudd)eston and Pullum
also makea distinction between strong and weak proper nastating thatVLQFH LW UHIHU’
particular entity oFROOHFWLRQ Rl HQWLWLHYV WKDW EHDUV WKH QC
(517). However, some proper namesraeerthelespreceded by a determin@r.g. the Thames,
the Netherlands Such proper names ateereforecalled weak proper names, and those that are
never preceded by a determiner (e.g. London, Mary) are called strong proper iHadwsgton
and Pullunb17). Althoughthe grammamakes a distinction between the termoper nourfand
proper naméd this dstinction is not particularly relevant for this research and the terens
found to baused interchangeably in literatufiehisis why the term that shall be used in the rest of
WKH SDSHU WR UHIHU WR ERWK SURSHU QRXQV DQG SURSH

Proper nouns aralsodefinedin other waysy other authors. For instance, Behnaz Sanaty Pour
defines proper nouns in English a®rds with the following characteristics: they are always
capitalised, they are mondo HIHUHQWLDO L H WIH\N SHHMRQ WW KL (B8ID U
(Sanaty3BRXU WKH\ DUH 3QRW UHJXODUO\ SUHF Ha@rdgPaa), D GHI
DQG WKH\ DUH 3QRW XVHG ZLWK OLPLWAN&WBRRGLIBHWW UCHLOD
Vermes defines proper nouby contrasing themwith common noungnd saysWKDW 3SURS|
QDPHVY ODFN pPHDQLQJY LQ WKH VHQVH WKDW WKH\ GR QR
QDPHV IRU H[DPSOH ZKLFK GR’ +H DOVR QRWHV WKDW
and propenames is normally signalled in English orthography by the use of initial capital letters
LQ WKH FDVH RI \&ufesbd) &KODANWWLDQH 1RUG VD\V WKDW 3> X
proper names are moimeferential, but they are by no meamoncfunctional. Their main
IXQFWLRQ LV WR LGHQWLI\ DOVLQRBOOLOX DMK D WIHRYIHQW KDV
WKDW SURSHU QDPHY ODFN GHVFULSWLYH PHDQLQJ’
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UHDO ZRUOG™ VKH/RONR @RX\WQ W PRQWBFRDWEPRQ VLQFH WKH
information on the gender, age or geographocain of a personord 183). Lincoln Fernandes

agrees with her and states that proper nouns can indicate gender, class, nationality, religious
identity, intertextuality, mythology, etc. 6.

Proper nouns caalso EH FDWHJRULVHG LQ YDULRXV zZD\V 3pWHU $
hames of persons; geographical names; names of institutions and organisations; titles of
paintings, books, periodicgl newspapers, etc.; brand names; names of nationalities; names of
events; names of temporal units and festivals; names of abstract ideas; names of animals; names
of specie$ D QdtheP name$ (YHOLQD -DOHQLDXVNLHQj DQG 9LC
beWZHHQ 3SQDPHV RI SHUVRQV DQLPDOV FRPSDQLHV JHRJU
(31). Elvira & i P D AgDileradifferentiats EHWZHHQ 3QDPHV RI SHUVRQV DQL
WKLQJV" B23JHRJUDSKLFDO QDPHV’™ 30D \pMhetDnarkeg “strictk R Q V W
FRQVLGHUHG DV VXFK” 3]RGLDF VLJQ QDPHV® B3FDUGLQDO
WKHP” B3FLYLO RU UHOLJLRXV IHDVW QDPHV"™ 3GLYLQLWLH
E U D QI [t is, howeverimportant to note that these categories aredeéihite, as they can
be grouped together or be subdivided, depending ongpewgificthe division must kee.g.the
category of names of persons che subdivided into names of real persons aodalled
charactonyms, whiclhretheusually meaningfuproper nouns used tefer tocharacters in books
(cf. 6DGXRY DQG ), hethe Bategory of geographical names carsugglivided into
names of countries, cities, rivers, etir.even into exonyms (spéc forms used for geographical
terms in other languages) and endonyms (specific forms used for geographical terms in their
original language) (cfNord 184,Fernanded7, Crljenko79).

The question that imostoften asked when it comes to proper naarfition is whether proper
nouns are translateat all. As Sato statesit is very commonly believed that names do not have
WR EH WUDMRYDWSHIKBRSOH WKLQN WKDW WUDQVODWLRQ RI
process of transference from oladguage into another, due to the view that proper names are
QRWKLQJ EXW PHUH ODEHOV XVHG WR L@Q.HQWeéel)\tHereS3H UV R C
actually no such thing as ndranslation of proper nouns. Even if the proper noun denoting a
charactHUTV QDPH LV VLPSO\ FRSLHG LQWR WKH WDUJHW WH[W
VLQFH WKH UHDGHU RI WKH WDUJHW WH[W ZLOO SURQRXQF
reader of the source text (Nord 18%)e canthereforeconclue that there is always a certain
degree of translation included in rendering proper nouns in the targéthesxtonclusion can be
followed byanother questiothow are proper nouns translateder? Sincetheyare notfoundin

dictionaries,t follows thatdictionaries cannot helps with their translatiof-DOHQLDXVNLHQ
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y L p H @)Wvhich means that translators have to be more creative and resourceful than when
translating common noung/e can therefore say thathike translation of propemouns appears
to be asimple matterat first glancethe process ofranslating proper ours is actually quite
complex.

Firstly, it should be stated that translation theorists disagree on whether prapsrshould be
Xranslated, i.e. changed in some nar or even major way, or simply copied from the source text
into the target textPeter Newmark, for instance, argues that names should not be translated
(A S S U R DMKwh¥reas many other theorists say that proper nouns can, should and sometimes
evenmust be translated (cf. Fornalczyk 95, AguiléyaNo definitive answer can actually be given
to this question, since the category of proper nouns is widely varistipas) aboveand since
translators oflifferent genres of fiction take different approaches to translating proper nouns. In
fact, very often, a single translator translating a single book will make different choices regarding
the proper nouns they encountessome will be translatedyhile others will be copiedvithout
changes GHSHQGLQJ RQ WKH WU D&NBI® WensGWomyeh@thHsBy,QW ¢
Xranslators have to seek an acceptable solution for every individual(¢ase

So what do translators actually consider when decidinghgh&d modify a proper noun? Theo
Hermans distinguishes between two types of proper natilBERQYHQWLRQDO QDPHV’
Q D P Hgd. in Fernandes Conventional QDPHVY DUH WKRVH VHHQ DV u
translation, since they apparently do notcd\ D V HP D @amaride® R DK H [l|da0ad 3
QDPHV ZKLFK DUH WKRVH VHHQ DV puPRWLYDWHGY IRU WU
RYHUWO\ pH[SUHVVLYHY Eethendagoh QiGthe hasisl ¢ i Hisfinction, we
can infer that conventional names tend to be copied or transcribed from the source text into the
target text, while loaded names tend to be modified or translated in some way. However, it is not
alwaysthat simple.One major factor that must be considered when making this decision is the
identity of thereferent of the proper noun. If the referent is a living person or a historical figure
(other than, e.g. royalty or Christian figures), the noun témtecopied nto the target language
as is. It is another matter when the proper nediound in a fictional text and refers to a fictional
HQWLW\ (YHU\ SURSHU QRXQ UHIHUULQJ WR D ILFWLRQDO
LOQWHQWLRQoHEHXLQ® QMY VWDWHYV WKDW 3>D@ FKDUDFWHU !
general traits, can be summed up in their name. The name may also give an indication as to the
GHVWLQ\ RI WKH FKDUDFWHU" 7KHUHIR U HthditQe &uth@@ HU W F
intended to give to the reader, the proper noun in question must be translated. It should, however,

be noted that the fact that a proper noun carries some sort of meaning does not automatically mean
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that itis alwaystranslatedtnames such as L QJ TV & U R WM.oagulawvtane Qefinitely
meaningful, but theyendnotto betranslated FI )HU Q D Q G H3y. .RYDD

When it comes to proper noutigat appear. Q F KL O G U HQdtdind toRIWwwarkR@illid)
some of the factors that translators take into consideration when decidivtgetiter and how to
translaé themare hature of the name textual factors, the WUDQVODWRU YV '"BddDPH R
Yther factors. By nature of the name, helrelUV WR 3 >W@KH FRQQRWDWLRQ D\
SDSSHDUV WR EH WKH PRVW LPS Rad Goli©A20) UHbdWevdr, Gher® &fe F K D G
also other things to consider, e.g. how foreign the name sotAdsW @ KH PRUH pH[RWLF
the moreoften it is modifiedLQ WUDQV O D W H G verKCollie13®).(h MgardRtBtieV ~
QDPHV RI IDPRXV SHUVRQV DSSHDULQJ LQ WKH WH[W WKH
LQ TXHVWLRQ DUH N QR 2v@n GoiRliedsr)HAsVioDite et tial aetde<adnethat
need to beonsideed DUH WKH LPSRUWDQFH RI WKH 3FXOWXUDO FRQ
are less likely to be changed if the cultural cont@xtd consequently, the nationality of the
charactes) is crucial for thébook (van Coillie131). Anotheimportantaspect is how the name is
used+3>D @ KLVW R wik Re@edlackd tddfle easily or left out altogether if it is introduced
not for its historical meaning but rather to illustrate, for example, a chardé¢tgriyanVCoillie
131). Thethird factor, the WUDQVODWRUYV |eprésenhvVR FWHKHHHWRQ@ P VXP
NQRZOHGJH H[SHULHQFHV ‘a6 adil132).RribRier b QaBs|atddappopeY
QRXQ 3WKH WUDQVODMW RY X@RQuEIRCAdille F3R)J They EarVélko decide
WR 3PRGLI\ IRUHLJQ QDPHY EHFDXVH WKH\ WKLQN WKDW FKI
DV ZHOO Dvdn Dailk BB & they can choose to leave them as they are in order to bring
3SIFKLOGUHQ LQWR FRQWDRW WU /G VRAD Wil (B4 GilalyUdther Y L D
IDFWRUV FDQ LQFOXGH YDULRXV WKLQJV VXFK DV WKH D>
proper nounsvan Coillie136).

Now that it has been estaditied that proper nouns can be translated and that they often are,
HVSHFLDOO\ LQ FKLOGUHQTYV ILF \iskdRoQpropdr RddnsviMdl beist€lD W L R ¢
Different theorists describe the translation of proper nouns in different ways, so the number of
procedures that they define varies. The following few paragraphgregenthe classifications
RI WUDQVODWLRQ SURFHGXUHV [RUgv&JaR &H CoiljeRk MgstiarizaV G H |
Nord, Theo Hermans and Lincoln Fernandes.

Accordingto-L tHYé 3WKHUH DUH WKUHH E Dthd sePoRviidh¥s R1 WL
S SUHGHWHUPLQHG E\ WKH VHPDQWLF FKDUDEWHOQORKWHERH O L

+H FDOOV WKH IL U3éiwgu BtRc® H 7 WDJ@\QO/ODVD RMRYR @ ISthit s heat
SSR@QO\ WKRVH SHUVRQDO QDPHV ZKLFK KDYH WKH FKDUDTF
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notions, can bdranslated 37UDQV ODW LRIB). ThHeHRathples he gives are from
FRPPHGLDYV acdHaegofiesIZWHU H F K Danies mfét tbvValparticular qualitg.g.
S(YHU\PPHGGHUPB/QU@QVODWLRQ 7TKHRWHFRQG PRGH LV FDOO
(37UDQVODWERRDfoF KKRIUK " MDN\Y¥ WKDW 3>D@V VRRQ DV WKH Gt
takes on the form of a proper name, it becomes dependent on language and on the social pattern
of a certain cultural region, since every nation has a stock of linguistic forms availabse fas
SHUVRQDG7QDRHNNDO D W RERHE KiveRtbe éxample of translating Mr. Newman as
+HUU 1HXPDQQ EXW FODLPV WKDW 3LW ZRXOG EH UDWKHU
(37UDQV O DW RRRTHKIAAR thikd mode malled 2 VD) V O L W HALUDWLVROO W LR Q 7K
243) and involves simple copying of the proper nfsam the source texnto the target text.

Jan van Coillie goes into more detail. He lists ten different translation strategies and briefly
explains eaclof them He cDOOV WKH ILUMMUBQVODMWUIROQRIHSURGXFW
VWDWHY WKDW 3>W@UDQVODWRUYV #ib QoilleHIR5Y. HThéRsetbndJ Q Q|
VWUDWHJ\ LWHRDQAY/K® WQRQ SOXV DGGLWLRQDO H[$S@DQDW|I
3>@RU WWH RIXBIBIRGILQJ D GLIIHRtERR Hhelr€ader diQHR Zdlitdestaxt |
and the reader of the target text, the translator can add explanations, either in the form of a note or
LQ WKH W MdnCollli/123 Ohé third sUDWHJ\ LV 3 UHSODFHPHQW RI D
FRPPRQ QRXQccurZ¥ZIkHKQ WKH WUDQVODWRU WUDQVIHUV WKF
QDPH LQ WKH WDUJHW ODQJXDJH WKDW HYRNHV WKH VDPH |
or morphologiddd O DGDSWDWLRQ WR WKH WDUJHW ODQJXDJH" YD
HILVWLQJ RU LPDJLQHG QDPHV WUDQVODWRUV YHU\ RIWHGC
VWUDWHJ\ LV FDOOHG 3UHSODFHPHQW E \ab CiReX1Q8)&htd SD U W
SHUWDLQV PRVWO\ WR H[RQ\PV :LWK WKH VL[WK VWUDWHJ\
IURP WKH VRXUFH FXOWXUH RU DQ LQWHUQDWLRQDOO\ NQF
SRSWV IRU UHFRJQL]DELOKW\I R UW KRXak RIQEDHB/RE se€pehthV
VWUDWHJ\ 3UHSODFHPHQW E\ DQRWKVab CQIDeALR) lidethaV KH W
name for substitution without changing the functidan Coillie calls the eighth strategy
SWUDQVODWLRQ RI QDPHV ZLWK D SDUWLFXODU FRQQRWDYV
FRQQRWDWLRQV LW LV FRPPRQ SUDFWLFH WR UHSURGXFH
7TKH QLQWK VWUDWHHPHW EO OHGDFRIHZIOWK DQRWKHU RU D
LV SUHVHQW ZKHQ WKH WUDQVODWRU 3DGGV D FRQ&RWDW I
Coillie 128). The tenth and final strategy isSInBIGHOHWLR Q"™ ZKHUH WktHetQDPH |
(van Coillie129).
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Christiane Nord does not give an exhaustive list with definitions and explanations like van
Coillie, but simplynamesa few translation procedures with examples. She calls them non
translation, nostranslation that leads to a diféat pronunciation in the target languaeg.
(QJOLVK DQG ,WDOLDQ SURQ X QahsoripibiRd tranRlite atigriHfrapnverH 1 $ O
Latin alphabets, morphological adaptation to the target langudgel UHSODFLQJ WKH (Q.
withthe 6 SD Q LV K ,cldralFaddaptationH J UHSODFLQJ WKH (QJOLVK ps$cC
i/ L LV D §ubdit@tiGn(using a completely different namdjut states thahere are alsother
proceduresvhich she did not listNord 182-3).

7TKHR +HUPDQVITIEFDWLRQ LV RIWHQ TXRWHG LQ WKH OLW
IRXU ZD\V RI WUDQVIHUULQJ SURSHU Q DdcHiN Aguilere 3F0ReH O D Q.
of themis copying, which refers to the reproductionppbper noun the target text in the exact
same form as they appeared in the source tgxk (n Aguilera 3. The next procedure is
transcription, whichis explained asWUDQVOLWHUDWLRQ RU DGDSWDWLR
SKRQROR 3jid. iH AgEilera 3. He then defines XEVWLWXWLRQ ZKHUH 3>D@
name can beubstituted LQ WKH >WDUJHW WH[W@ IRU DQ\gid W WHQ QD
Aguilera 3 and finally, the last procedure he lists is translation, which is possible so long as the
name has meaningtg. in Aguilera 3. He mentions two additional procedures, fi@mslation or
GHOHW Lrpcdn@BRI D SURSHU QRXQ E\ D FRPPRQ QRXQ ~ VW
WKHRUHWLFDOO\ SRVVLE O Hn&tigheHe gropdr\hab&/inZhe Qafget¥eXtF K D\
ZKHUH WKHUH LV QRQHqgtdQn WKildra>3v REOUW HW\WW BETW W KH\ DUH 3
HIFHSW SHUKDSV LQ FHUWRLQAJUHepaBHY DQG FRQWH[WV’

The final theorist that wilbe mentioned here, Lincolrernandes, differentiates between ten
different translation procedures. These rendition, copy, trescription, substitution, recreation,
deletion, addition, transpii®n, phonological replacement andnventionalityFernande$0-5).

Rendition hereFRUUHV SR Q GV -twriglatidh | UcGpy W I@Rm@nanslation with different
pronunciation in the target language, and transcription to itierasion from nonLatin alphabets.
Substitution and deletion correspond to the categories of the same RBEI®DULQJ LQ 1RUG
+HUPDQVY FODVVLILFDWLRQV ZKLOH UHFUHDWLRQ LV GHIL!
invented name in thisource languagéegxt into thetarget languadeext, thus trying to reproduce

similar effects of this newlgreated referent in another targetiturD O V H ReEWAnQe%?2).
$GGLWLRQ UHIHUV WR 3D SURFHGXUH LQ ZKLFK H[WUD LQIR
LW PRUH FRPSUHKHQVLEOH RU SHUKDSV P Feband2SHPHDOLQ
tUDQVSRVLWLRQ 3LV GHILQHG DV WKH UHSODFHPHQW RI RQ
PHDQLQJ RI WKH R UerdanQdd0), dnttoiondapidal replacement i& procedure
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in which a [target text] name attempts to mimic phonological feataf a [source text] name by
replacing the latter with an existing name in the target language which somehow invokes the sound
LPDJH RI WKH >VRXUFH ODQJX berth@efp Firal\E Ebbhvdtiodatit$ O D F H
SRFFXUV ZKHQ D > VabdisldceWerdianglly xcbeptedas@he translation of a particular
>VRXUFH ODQJRanahti@bs) iidH ‘'sometimes happens with names of historical
figures and includes the use of exonyms.

Having seen the various translation procedures that caseldenthen translating proper nouns,
the final question that needs to be asked isdften proper nouns actually get translated in fiction.
The answer to this question dependsa®eries oflifferent factors related to the target language
of the translation. For instance, in certain countries, the state imposes rules for the translation of
proper nouns. In Lithuania, the State Commission of the Lithuanian Language lists certain
principles thDW /LWKXDQLDQ WUDQV ODOMHRULYD XK B Y H QY nwGedE H/\U p H
translating foreign proper nouns into Lithuanian. With Bulgarian, there are guidislaieshould
be followedwhen it comes to transcription and translation of Bulgarian namednglish and
English names into BulgariafApostolova $QRWKHU LPSRUWDQW IDFWRU L
EHWZHHQ WKH VRXUFH D Q Govudickydds)Mn @br&QdbkiDakid. glEX@lisv X U H”
or Germanspeaking cultures SWKH SUDFWULKH RKDHBOWHUVY QDPHV LQ
YHU\ FRPFARQ  ZKHUHDV LQ RWKHU FXOWXUHYV WKH WHQGH(
(Pascudreblesl16). These and many other factors come into play when discussing the translation
of proper nouns

As for the situatiorregarding proper nouns and their translatiotheCroatianmarket, itwill
be analysed in the following chaptesing the example of proper noundHis Dark Materials

4.5. Translation of Proper Nouns kiis Dark Materials

BURSHU QRXQV IR X3®atkMaBXdsar® dquiiesyecific in that many of them
are also neologisms. Pullman often uses archaic spellings of place names to depict the differences
between his fictional world and our real world. Even his char&&ferQDPHY VRXQG IDPL
slightly odd €.g.Lyra, Asriel, Marisa).

In order to analyse the proper nouns and their translations, proper nouns were written down

while reading the text and their translation was found in the Croatian version of the Dloeks.
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nouns were then divided into four main categotgsames of humans and other sentient befngs
geographical names pames of institutions, organisations and §ated pther proper noun$

The first two categories are divided into several subcateye? KH FDWHJRU\ RI nQDPHYV
DQG RWKHU VHQWLHQW E H L Qfh\iffaris\any atheGentienbhieiGiEn@ishR pQ D |
RULJLQ Y of h@iamstam other sentient beimfsion (QJOLVK RULJLQY MHQDPHYV
HQDPHV RI VBOQW\ROWGLUXUHVYT DQG pPpPHDQLQJIXO QDPHV
MIJHRIJUDSKLFDO QDPHVY LQFOXGHYV pQDPHV RI JHRJUDSKLF
and fourth categories have no subcategories.

As with the analysis of neologism translation, it was found that no single categorisation of
translation procedures could be used for this particular text; therefore, a combination of procedures
defined by different theorists was made and used for thgsamabeven different procedures were
chosen for the analysiscopyteproduction, transcription/transliteration, substitution, translation,
deletion, insertion/addition and recreatiofhe first six procedures were taken from Theo
+HUPDQVY FODAMKVLIOHFDWEBRDWLRQ ZDV WDNHQ IURP /LQF
translation procedures. For the purposes of this analysis, the procedures are defined in the same
ZD\ DV LQ WKH WKHRULVWVY FODVVLILFDWLRQV

The findings of the analysis, based on the diffegeatips that proper nouns were divided into,
will be presented and discussed in the next four chapters, with a summary of the findings given
after that.

451.7UDQVODWLRQ SURFHGXUHV XVHG IRU WKH JURXS pQDP

The categoryy QDPHYV RI KXPDQV DQG RWKHU VHQWLHQW EHLQJ®
one will be discussed in turn.

7KH ILUVW VXEFDWHJRU\ pQDPHV RI KXPDQV DQG RWKHU
names of various characters appearing throughewgdties, 97 in total. The analysis of translation

procedures used for this subcategory can be seen in Table 4 below.

7DEOH 3URFHGXUHV XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI puQDPHV F
RULJLQT

Number ofproper nouns
Procedure

translated using that procedur
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Copy/reproduction 96

Transcription/transliteration 1

As can be seen in Table 4, the process used for translation of proper nouns of English origin is
predominantly copy/reproduction. Of the 97 nouns found in this category, only one proper noun
was translated using a different procedure, that of transcriptiasliteration. What can be
concluded from this is that the translator opted for the strategy of foreignization, i.e. preservation
of source language names, probably because English names are very present in Croatian culture
and are not traditionally tnslated or adaptadchlesghey are meaningful. It is interesting, however,
that one particular name with a connotative meaning was also left as is. The name in question is
puoD &RVWDY ZKRVH UHIHUHQW LV D J\SWLDQ Zp&daiZKR UH
(YHQ WKRXJK KHU ILUVW QDPH OD LV HYRFDWLYH RI WKH
&URDWLDQ DQG UHPDLQHG pOD &RVWDY ZKLFK GHVSLWH
MPDPDY PHDQLQJ pPRPY SUREDEQV RR HiYA E¥GINEN Fesdei.H WKH

The one proper noun that was transcribed/transliterated appddms Amber Spyglasand is
WKH QDPH pODUWKDY UHIHUULQJ WR D ZRPDQ ZKR LV RQO!
LOQWR &URDWLDQ DV pODUWDY ZKLFK LV WKH &URDWLDQ Yl
other name imny ofthe novels was replaced with its Croat@nsion, it can be assumed that this
wasan accidentathangeand not an intentional adaptation of the name.

Since the proper nouns belonging to thidcategory are numerous, and their translations are
not particularly innovative or interesting, the &llith proper nouns belonging to this category
will not be given in the Appendix.

7KH VHFRQG VXEFDWHJRU\ upQDPHV RI KXPOII\D IDVXKG RRM. KIE
includes 41 different proper nouns referringstonehumans, witchess D Q V H U &nlk|d @
characters belonging to various other species. In order to distinguish these characters from the
characterd$elonging tothe first subcategory, who apeedominantlyEnglishspeakinghnumans
Pullman used proper nouns found in other languagégm@per nouns he himsealivented,the
latterparticularly when referring toharacters belonging &pecies that do not exist in our world,
such as angels the mulefaForcharacters belonging to the speciessob Q V H UaBdWnitch@d
however, he used Scandinavisounding names, since these species are portrayed as living in
Northern EuropeR1 /\UDYV ZRUOG 7KH SURFHGXUHV XVHG LQ UHQ

to this category are presented in Table 5 below.
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Table 3URFHGXUHV XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI UQDPHV RI F
(QJOLVK RULJLQT

Number of proper nouns
Procedure .
translated using that procedur
Copy/reproduction 32
Transcription/transliteration 7
Recreation 2

The situation intranslation of proper nouns belonging to the second subcategory is slightly
different from the situation in the previous subcategory. While copy/reproduction remains by far
the most commonly used procedure, transcription/transliteration is used moranuftdrere are
also two examples, which will be presented below, tentatively placed in the recreation group.

There are several interesting examples for the copy/reproduction procedure. The first one of
WKHP LV WKH QDPH p$GqOH 6 WalisPapiarmgHilbfthetn HightdTHd QJ W F
IRUHLJQ OHWWHU pg¥f IRXQG LQ KHU QDPH LV SUHVHUYHG L
appearance of the proper noun. The same preservation of foreign elements is found in the name of
aSDQVHddled pyUHQ (LVDUVRQ 6HYHUDO SURSHU QRXQV WKD
preceded by a t&l which tends to be translatesly. yu& KHYDOLHU 7LDO\VY LV UH
7LDO\VY p)DWKHU ODNHSZHY EHFRPHYVY pRWDF ODNHSZHY EX
6 D O P Dawd. DsfeadUHPDLQV pu/DG\ 6DOPDNLDY LQ WKH &URDWLDC
FKDUDFWHU p6HINMOAREL BENNODVORD&URDWLDQ ZLWKRXW DQ\
slightly evocative of an angelic creature, but despite the fact that no changes were made when
rendering the name, thi®nnotations preserved in the Croatian text since the name hasthe
connotations in Croatian. The final example to be mentioned for the procedure of
FRS\ UHSURGXFWLRQ LV WKH QDPH p-RSDULY ZKLFK LV D I
6LQFH WKLV QDPH LV VXSSRVHG WR VRXQ, Yk Rhd2ing oiVR p-|
M-RSDULY LQWR &URDWLDQ DV p-RSDULY ZDV SHUKDSV D Pl
GRWY DQG UHDOLVH WKDW p-RSDULY DQG p-RK@o8ldheU\Y DU
pronounced differently in Croatian. It widuperhaps have been a better solution to render this as
K RS Hgweh IR B S k Orddf to try and replicate the sound of the name and make it easier for
the readers to understand that the two names refer to the same character.

The procedure of trangption/transliteration is used exclusively for Russiand Chinese
sounding namese RPH H[DPSOHV DUH p6HP\RQ %RULVRYLWFKY ZK
DQG p/\GLD $OH[DQGURYQDY ZKR EHFRPHV pu/LGLMD $OHNVCLC
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DV UFIDQJ 3RY ZLWK WKH DSRVWURSK-Ebpy, Qalkranscrpto®® H OH
SURFHGXUH LV IRXQG LQ UHQGHULQJ p:LOO ,YDQRYLWEKY
transcribed in accordance with the traditional transcriptieed forRussiannames in Croatian,
EXW WKH ILUVW QDPH RI WKH (QJOLVK FKDUDFWHU LV SUHV

The final two examples to be discussed for this subcategory were both tentatively categorised
as receated since no other category, eitbleesen for this analysis or suggested by the tiséori
consulted for this researatgn be used to accurately describe the changes made in these two proper
QRXQV 7KH QRXQV LQ TXHVWLRQ DUH p)DWKHU *RPH]Y DQG
CroatanDV pRWDF *yPH]YT DQG plUD 3DYHO 5D&aHNY UHVSHFWLY
nouns, instead ofopying them into Croatian without changes or adapting them to Croatian
phonology in some way, the translator chose to add an element that wasseat pr the original
LQ ERWK RI WKHVH QRXQV ,Q WKH ILUVW H[DP SsOuAding KH D G
QDPH HYHQ WKRXJK ERWK *RPH] DQG *yPH] DUH YDOLG 6SDC(
LQ UHQGHULQJ p5DVHN T tids\capetDebcHaA te s iaskrRaXly Kzéc®), which is
perhaps the reason why the translator opted to change the English version of the name into an
existing Czech last name.

The table containing all proper nouns belonging to this subcategory trémestations and
procedures used in translating them will be given in the Appendix.

7KH WKLUG VXEFDWHJRU\ WR EH GLVFXVVHG LV WKH VXEF

17 proper nouns. The procedures used in translating these nouns are presented in Table 6 below.

7TDEOH SURFHGXUHV XYBIBHVQRW BDRR/O@WWLRQ RI p

Number of proper nouns
Procedure ,
translated using that procedur
Copy/reproduction 16
Transcrigion/transliteration 1

We can see in the table above that copy/reproduction is again the most commonly used
procedure.Sixteen G PRQ QDPHV ZHUH WUDQVODWHG XVLQJ WKDW
transcribed.
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Among the proper nouns belonging to this subcategory that were reproduced, there are a few
interesting examplesKH ILUVW H[DPSOH ZRXOG EH WKH QDPH RI D
Although the connotation of this name is obvious and even realisedHintb FW WKDW VDLC
SUHIHUV WDNLQJ WKH IRUP RI D UDW WKH QDPH LV UHQGH!
WKH UDW FRQQRWDWLRQ 6LQFH DOO WKH RWKHU G PRQ QTC
as simply sticking to the same pealure in rendering the proper nouns referring to the same kind
of creature. Two other interesting examplesthteeSURSHU QRXQV U6RSKRQDI[T DQ
ERWK UHIHUULQJ WR IHPDOH G PRQV %aRaMrdimys arékatttiedtoQ D P |
themin Croatan 7KXV SKUDVHV VXFK DV 3, DNR VH °GPRdadéi GLY
svjetlo” DQG 3QLVDP SR]QDYDR7bDQNLQRRBRIp®AUE found in the
translation. This is allowed in Croatian, however, it is interesting that¢ nbmhe other nouns
UHIHUULQJ WR IHPDOH G PRQV R thuhthRoid QgéciEd brelr#atédintdisR 1 R
ZzD\ HJ WKH G PRQ p+HVWHUYIDEPDL®W DGCGHVYWRDEQ W K HWID

The only example of transcription/translite®tQ IRXQG LQ WKLV VXEFDWHJF
M&DVWRUY EHLQJ UHQGHUHG DV p.DVWRUYT 7KLV ZDV SHUKI
WKH *UHHN P\WKRORJ\ LV UHIHUUHG WR LQ &URDWLDQ DV
SUHVHUYH WK leNimCvogli&nda mobefpfth¥ otfler PRQ QDPHYV ZHUH WUDC

7KH IRXUWK VXEFDWHJRU\ EHORQJLQJ WR WKLV FDWHJRU
which includes eight proper nouns. The translation procedures used for rendering thessar@ou

shown in Table 7 below.

7TDEOH SBURFHGXUHYVY XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI pQDPHV F

Number of proper nouns
Procedure .
translated using that procedur
Copy/reproduction 1
Transcription/transliteration 5
Substitution 2

As we can see from the table, transcription/transliteration is the procedure that is most used in
this subcategory, followed by substitutiand copy/reproduction
7KH QDPH p-DUHGY LV VLPSO\ FRSLHG LQWR &URDWLDQ

536R DOWKRXJK hé KiHof36pRdnbkH G1 WU W K H UGB /LIKWV’
63, KDGQIW NQRZQ RI 6DVIX® .4 WEWRHYIBLIH
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The names of angelic beings and nuns amstribed and adapted to Croatian phonology; thus
the angely% DUXFKY EHFRPHV p%DUXKY DQG u6LVWHU $JQHVY EF

7ZR SURSHU QRXQV DUH VXEVWLWXWHG 7KH ILUVW RQH
MSDSD ,YDQ &DOYLQY LQ NHHSLQJ ZLWK WKH WUDGLWLR
3$ S S UR D/BKHi&/last name is copied in order for the Croatian readegalise that in the
world of Northern Lights John Calvin became the pope. The other proper noun that is substituted
LV WKH QDPH RI D ILFWLRQDO VDLQW up6W 3KLOREHHOWD Zk
JLORPHQDY LQ WKH &URDWLDQ WUDQVODWLRAQ

The table with the full analysis of this subcategory will be given in the Appendix.

The final subcategorygalled utPHDQLQJIXO QD P HMclid@sGeveR prGpSr@Qadung.

The procedures used for their translation are shown in Table 8 below.

Table 8. URFHGXUHV XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI pPHDQLQJIXO

Number of proper nouns
Procedure .
translated using that procedur
Translation 7

As can be seen above, all proper nouns belonging to this subcategory were translated.

*RRG H[DPSOHV LQFOXGH UHQGHULQJ 3XOOPDQTV QDPH
HEXWKRULW\Y DV UORUQLNY LQVWHDGI1IRPPH$ X XERAINHAWY D
nicknamep*UDFLR XVWyly@ JDY p% HabhdPH B BY R,MadpeCiizefyThe meaning
RI WKH QDPH p:LOOY EHFRPHYVY LPSRUWDQW DW RQH SRLQW
DV p:LOO YROMDY DQG H[SODLQLQJ LQ WKH IRRWQRWH WKD
A great example of wordplay preservedranslation is found in the past the bookwhen harpies
scream Lyrd[ V Q &nBA Hhe sound becomes distort&dlR LW VRXQGV OLNH WKH\ DL
DQG pOLDUY VLPXOWDQHRXVO\ 7KH WUDQVODWRU PDQDJH
and fODAOMLYLFDY XVLQaf MK G LPRMEK \WVQ YRHUIRHJWP W RthieDNH L'
WZR ZRUGV PHDQLQJ pOLDUY 7KH WDEOH ZLWK WKH UHPDL

452.7UDQVODWLRQ SURFHGXUHV XVHG IRU WKH JURXS pJHRZ

7KH FDWHJRU\ RI pJHRJUDSKLFDO QDPHWdmesvoffsdgraplicHG L Q
ORFDWLRQVY DQG [kepestbéatBRdoriesviRIS0® diseyssed separately.
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The subcategory of geographic locations includes proper nouns referring to countries, cities,
buildings, etc. Focus was placed on fictional geographic locations, i.e. those that do not exist or
are called differently in our worldo geographic locationseferring to places that are called the
same in the real world were not included in the analysis.

Fifty proper nouns are included in this subcategory; the procedures used in their translation are

shown in Table 9 below.

Table 9. Procedures usedWUDQVODWLRQ RI pQDPHV RI JHRJUDSKLF O

Procedure Number of proper nouns
translated using that procedur
Copy/reproduction 16
Transcription/transliteration 10
Substitution 4
Translation 16
Addition 1
Recreation 2
Transcription/transliteratioar
substitution* !

It is visible in Table 8 that the process of rendering geographic locations into Croatian is not
dominated by a single procedure, unlike the process of rendering charactonyms shown in chapter
4.5.1. Each procedure will be briefly dissed below.

6LIWHHQ SURSHU QRXQV ZHUH FRSLHG LQWR &URDWLDQ
UHPDLQHG p=DDOY HWEF

Ten proper nouns were transcribed. Here we find RusarahChinesasounding place names
DIJDLQ VR Uu6HP\RQRWRERFRPH/GUHEEIPQIFKHQY EHFRPHV 6.
(QJOLVK QDPHI replaced\ With th® frordd % UNWIIDF LQ ZKLFK WKH VSt
FRXQWU\TYV QDPH LV QRW D G DaS Wtta@tionaRy dGodeR Howdv@ QWS  RQR O
adapted WKH QDPH p%ULWDQLMDY ZRXOG EH LRiSihgédnt@ J XLV KD

FourH[DPSOHV RI VXEVWLWXWLRQ ZHUH IRXQG 7KH ILUVW R
which is basically the replacement of an Englsstorical exonym witha Croatianhistorical
exonym, since thé&ormerterritory of Russia called the Grand Duchy of Moscow was also known
DV PuOXVFRY\Y DQG pORVNRYLMDY LQ (Qrh©dam& gt Gr tRdJoRID W L L
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QDPH RI &KLQD p&DWKD\{DVWHEIPUHII O VDY. LMDIMIHG p(DVW
LV UHQGHUHG DV pLVWRpPQD $QJOLMDY DV WKHUH ZDV QR
HM(DVWHUQY LQ &URDWLDQ 7KH ILQDO H[DPSOH RI VXEVWLW
name fRU 6ZHGHQ DV paYHGLY ZKLFK LV DQ H[LVWLQJ QDPH
WKRXJK LW LV OHVV FRPPRQ WKDQ WKH VWDQGDUG paYHyD

From thel6 H{[DPSOHV RI WUDQVODWLRQ WKH PRVW LQWHUHV
HM*RUQML % UDGLRI WIKHVOHWHUDO p9LVRNL %UD]JLOY DQG pu3
MOLUQL RFHDQY )RU VRPH SURSHU QRXQV WKDW ZHUH WUL
letter, was removed in the translation, although the meaning was transkhesl f(HOPDUNHYV
EHFDPH pWUAQLFD MHJXOMDY DQG p&OD\EHGVY EHFDPH pJO

One example of addition of a proper noun was also found. This was the case with rendering the
SKUDVH pWKH FLW\ RI PDJSLHVY LQWR &URDWLDQ DV pu6YUD

Two examples of recreation italso be seen in this translation. The first one is found in
UHQGHULQJ WKH DGMHFWLYH pl1RUURZD\Y DV uNQRUGYHMVN I
WKH VWDQGDUG DGMHFWLYH IRU 1RUZD\ pQRUYHANLY DQ
secoQG H[DPSOH LV p(LUHODQGY EHFRPLQJ p(LUVNDY 7KH ZR
H,UVNDY DQG WKHQ D IRUHLJQLVLQJ HOHPHQW ZDV DGGHG
more like the originaproper noun

The final example cannot be categoridefinitively as it appears only once and is found in the
genitive case in the translation, so we cannot know how the nominative case would sound. The
ZRUG LQ TXHVWLRQ LV p&RUHDY ZKILRKHMH®RXDKHLQRW KG DW
WKH ZRUG FRXOG EH pERWHKDY. RUIHNMTH] WKIGeQdd \eitweed twaVl § F D
YRZHOV LQ FDVHV RWKHU WKDQ QRPLQDWLYH 7KHUHIRUH
would be an example of substtuRQ VLQFH WKLV LV KRZ WKH ZRUG up.RU
LI LW ZHUH p.RUHDY LW ZRXOG EH DQ H[DPSOH RI WUDQVFL

The tablecontainingfull results of the analysis of this subcategomyll be given in the
Appendix.

The second sUBDWHJRU\ pQDPHYV RIted pr6pSrhéLind EdRERW DfLil@ V
names of both real and fictional peoples appearing in the novels, as well as the name of one
language The analysis of different procedures usedtifi@rtranslationof these propenounsis
shown in Table 10.

7TDEOH SURFHGXUHYV XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI pQDPHYV
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Number of proper nouns

Procedure
translated using that procedur
Copy/reproduction 1
Transcription/transliteration 3
Substitution 3
Translation 2
Recreation 1

The procedures are also heterogeneous in this subcategory. Each will be briefly discussed in
turn.

7KH RQH H[DPSOH RI FRS\ UHSURGXFWLRQ LV WUDQVODWL

pM/DVFDUY LV UHQGHUHG DV JduLQGLMVNL PRUQ®UL OI
transcription/transliteration with the addition of an explanation for the reader, who might not be
familiar with the term. Another example of transcription is rendering the fictional people
H*DOOLYHVSLDQVY DV p*DOLYHVSLMDOQFLY

Substitution is foundiNHQGHULQJ WKH (QJOLVK H[RQ\P pOXoERYLWE
caseDQG ZLWK WKH &URDWLDQ H[RQ\P pORVNRYOMDQLQY LQ
M7DUWDUVY DV pieBewWigWUIH z2UW KHKRXWKH PLGGOH

The name of the fictionalD QJXDJH SODFHG LQ WKAW RKAEEWD WHIIRQMO |
&URDWLDQ DV pKRODQGVNH ULMHpPL L] 9HOLNLK ORpYDUDT

Finally, the most interesting example from a linguistic viewpoint is the recreation nbtime
HMI\SWLDQVY D QRKM BRARDUBHRSE OHR R /WhBRH Yor Zdvnd 2&onD Q G |
Pullman decided not to use a capital IgitddV p*LSUDQLY 7KH QDPH pJ\SWLDC
ZRUG p(J\SWLDQVY ZKLFK LV p(JLSUDQLY LQ &URDWLDQ 7K
substituting the English word with the existing Croatian term and subsequently removing the first
letter in orde for it to match the original. The translator also added the capital letter to mark it as
a proper noun.

The table containing the full analysis of words in this subcategory will be given in the

Appendix.

453.7UDQVODWLRQ SURFHGXUHVRX\LIDF WR W YWK HRDUR XU AR Q P
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This category has no subcategoriés includes the proper nouns referring to fictional
institutions, organisations and aetsd contains 10 proper noufisanslation procedures used in

the Croatian translation asgown in Table 11.

7TDEOH SURFHGXUHV XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI pQDPHYV
Number of proper nouns
Procedure .
translated using that procedur
Copy/reproduction 1
Translation 9

Since this category includes nangesisisting of multiple words, most of which are meaningful,
it was expected that the majority of proper nouns belonging to this category would be translated.
7KH RQH H[DPSOH RI FRS\ UHSURGXFWLRQ UHIHUV WR p-R|
JordDQY ZKHUH WKH FRPPRQ QRXQ LV WUDQVODWHG DQG Wit
From the nine examples of translation, one shouldXpéainedin more detail; the translation
Rl WKH RUJDQLVDWLRQ NQRZQ DV p*HQHUDO 2E®BDWMERQ %f
DFURQ\P RI WKH RUJDQLVDWLRQfV IXO0 QDPH ZDV GRQF
respectively, in Croatian. The wordplay in this example was excellently preseataahe point
LQ WKH VHULHV FKLOG FKDUDFWMHVY RHDB UFDIBdiig VW KD \
SHUIHFWO\ SUHVHUYHG LQ WKH WUDQVODWLRQ DV p3URAaGU
IURP WKH ILUVW IHZ OHWWHUV RI WKH RUJDQLVDWLRQTV Q
noun translation faud in the Croatian version of the novels.

The other examples will bgresentedn the Appendix.

454. 7TUDQVODWLRQ SURFHGXUHV XVHG fRU WKH JURXS pRWK

This final category of proper nouns has no subcategories and contains twenty proper nouns that
could not be classified as belonging to any of the previous three categories. They include certain
terms from physics, names of notelligent fictional species, proper nouns of foreign origin and
proper nouns referring to certain objects. The procedused for their translation are listed in
Table 12.

7TDEOH SURFHGXUHYV XVHG LQ WUDQVODWLRQ RI phPRWKHU
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Number of proper nouns
Procedure _
translated using that procedur
Copy/reproduction 3
Translation 17

Most of the proper nouns in thistegory have some sort of meaning, which is why the most
used procedure was translation. Those that do not have a straightforward meaning were copied.

$Q HIDPSOH RI FRS\LQJ LV WKH IRUHLJQ ZWRHhcGislkeptad/ KH V.
peV DK ilVGhodLt®Nn, since it sounds equally foreign to Croatian and English readers. Another
HIDPSOH ZRXOG EH WKH SURSHU QRXQ M1IONILQHQVYT UHIH
SUHVHUYHG DV plIONILQHQVLY 1=Qs frobRamVelubamaitker MigchW K R X .
should have been removed in Croatian, so the wardably s RXOG KDYH EHHQ p1lIONII

6HYHQWHHQ SURSHU QRXQV ZHUH WUDQVODWHG LQWR &UI
M3UDKY u5XVDNRY SDUWLF HWIWEHHRR OLQ@QG W% OVDOFNNR 8 KX F N
.RPXaALQDT

The remaining examples and their translations will be given in the Appendix.

4.5.5.Summary of the findings

Of the total 260 proper nouns found in this trilogy and subsequently analy$eat, 3885%
wererendered into Croatian using the translation procedure titled copy/reproduction. Aribther 2
or 1038% was rendered using transcription/transliteratiubstitution was used f@& or 3.46%
proper nouns. An additional 51 or 19.62% were translated. Deleismot used as a separate
procedure in any of the proper nouns, but it was combined with other procedures in the form of
deletion of proper noun markers (capital letters). Addition was used once, which accounts for
0.38% ofall cases, and 1.93% or 5 prop®muns were recreated in the target text. The remaining
1 proper noun could not be categorised on the basis of the data provided in the text and makes up
0.38% of the total number of proper nouns.

From the statistics, we can see that the most frequesetytwanslation procedure for rendering
proper nouns into Croatian is copy/reproduction. It is followed by translation, then by
transcription/transliteration, substitution, recreation and finally addition, with no recorded cases of

deletionas the sole procedure used
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This shows us that in this trilogy, the translator most commonly opted for preservation of the
foreign elements instead of replacing them with elements that would be more familiar to the
Croatian reader. This is partly due tetfact that many of the elements that are foreign to the
Croatian reader are foreign to the Englishreale/ ZHOO VLQFH 3XtQ@aRdteIV JR
world he created seem familiar, but distant, and partly due to the fact that Croatian culture is much
less dominant in comparison with the Englggeaking cultures, so English names are familiar to
readers and replacing them with Croatian names would seem siémnge proper nouns carried
meaning, they werie most casefranslated, although sometimeeg ttonnotative meanings were
ignored in order to preserve the forms. Recreation was used sparingly, though well when there was
occasion for it.

On the whole, the translation of proper nounsHis Dark Materials was done quite
successfully. The translatorqgved herself to be quite clever and resourceful despite making a few
mistakes. The translation of wordplay, when it was present in the proper nouns, should be
especially commended, as it was successfulgserved almostvery time it appeared, and it is

definitely one of the best aspects of the Croatian translatibisddark Materials
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5. Conclusion

The research presentadthis papedealt with the topic of translating neologisms and proper
nouns in fantasy, science fiction arflK L O G U H Q firésehteld Wi fRR&€) example of Philip
3XOOPDQ 1Hs bk Maxdridls

Theresults of thestudy showed thadhe translatoof the work in question 6 QMHAaD QD +XV LU
mostly successful in her renditiontbie neologisms and proper nousise encounted, with only
a fewquestionable choices atr@dnslationmistakes scattered throughout the books, butwiso
someexcellentsolutions foithe translation of moreomplicatedaspects of the novels, particular
wordplay involving proper nounsBased on the choices she made in her translatemain
conclusions were reached in regard to the strategies and procedures favoured for the translation of
neologisms and proper nounslowever, while this particular research showebat the
predominanstrategyfor rendering proper nouns into Croatiarropying or reproductiorgs well
as that there ino clearpreference irthe choice of strategfpr the translation of neologisms, it
must be noted thalhe research was conducted on only one serieentdigy books translated by
single translatorTherefore, vile the result®f the current resear@re quite interesting, they can
by no means be said to apply to Croatian translatRis F K L O G U HaDd &¢idriodigWurDiry \
general.ln order to make a general conclusion regarding the preferred strdtadieis sort of
translation, more booksould have to be analysed, preferably writtgndifferent authors and
translated by differerttanslatorsas well asntended for differenage groups.

It has hopefully been proved in this research, however, that the genrésthathe lowest
status in literary circles and are ss’dR EH HDVLHVW WR WUDQVODWH LQ S
alsoto an extenscience fiction and fantgsare in facfairly complex and raise many issues that
need to be thoroughly thought about and analysed in order for the translations to be successful.
The main conclusion to be taken from this study is that no genre is inherently easy to translate,
since each comes with its own problems aisdues. Translators shouldherefore not be

underestimatedyut appreciated for their hard waorkgardless of their chosen field

a7
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Appendices

Appendix A £Groups belonging to the category @oftogisms, theitranslation and procedures

used

1. Neologisms

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from the | Procedure
text translation | text used
G PRQ Lyra and herdmonmoved | G PRQ LyrainjezinG PRQ borrowing
through the darkening Hall SUROD]LOL VX V
(.). (I-3) blagovaonicom (...). (19)
The Butler bowed slightly G PR QD | Batler se uz lagani naklon
and turned to leave, his okrenu da ode, dok je
d mon trotting obediently QMHJIJRYD G PRQLI
after him. (1- 5) kaskala za njim. (111)
$sURGRFN 3+DV /RUG $VULH JUDpQD| 2 -H OL ORUG $V/| equivalency
\HW""  « VWLJIDR" «
31R ODVWHU ~ VI 2 Ne, gospodineg UHpH
% XWOHU 31R ZR batler. 2 Nema vijesti ni iz
$sURGRFN HBWK ] U D fu®eH(1- 10)
anbaric The Common Room and th¢ anbarijski 8 JERUQLFL L NQ| borrowing
Library were lit by anbaric UDVYMHWX VOXa
OLJKW -%0) VYMHWLOMBEH «
photogram A circular photogram in snimka Na platnu se pojavila equivalency
sharp blak and white okrugla crnebijela snimka
appeared on the screen.-(1 RaAWULK RBUYLVD
21)
alethiometer The alethiometer warns of | aletiomear | Aletiometar upozorava na | borrowing
appalling consequences if VWUD&EQH SRVOM
Lord Asriel pursues this GRYHR QDVWDYD
research. (1 30) lorda Asriela. (1- 31)
anbarograph « WKH UHVW ZD| anbariograf « RG RWWRD'W N D| borrowing
buy books and anbarograpl nakupovalo bi se knjiga i
for the immense Library anbariografa za golemu
« - 35) NQMLAQLFR®4)«
chocolatl 38V LW KDSSHQV| pRNROD| 2 -D VOXpDMQR U borrowing
more chocolatl than | can pPRNRODWOD QHJ
GULQN P\VHO43) mogu popiti.(1 - 41)
night-ghast « VKH zZDV YLVL QRUQD « GRaOD MRM M equivalency
nightghast, and woke up | sablast QRUQD VDEODVW,
screaming at the three robe SUREXGLOD YULZE
figures who stood at the prilike utogama, koje su
EHGVLGH-5% VWDMDOH X] NUH
48)
atomcraft They probably got mines ug atomski Vjerojatno tamo gore imaju | equivalency
there. Uranium mines for | pogon rudnike. Rudnike uranija za
atomcraft. (1- 63) atomske pogone. (158)
(StBarnabas « EHWZHHQ WKI] (Sveti « L]JPHYX QLVNL equivalency
the) Chymist terraced houses and into th{ Barnaba) opeke s terasama na
great squar¢owered oratoryy .HPLpDU SURpHOMLPD VY,
kapele Sveto@arnabe

”In the Appendices, sample sentences where 1 precedes the page number were td¥eritfesmLights/Polarno
svjetlg those with 2 were taken frof KH 6 XEWOH . Q L, &hd7tin€Nvith B & dHtaken frothe Amber
Spyglass/Jantarni dalekozor
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of St Barnabas the Chymist
(1-58)

_HPLpDUD L QMH]
PHWYUWDVWSB) W

anbaromagnetiq She knew about atoms and| anbariomag | Znala je dosta toga o borrowing
elementary particles, and | netski atomima i osnovnim
anbaromagnetic charges pHVWLFDPD R D
« - 83) NHWVNRP QDERM
74)
DsURQDX\ 37KH\ ERWK GLH( zrakoplovni | Oboje su poginuli u equivalency
DSsURQDXWLFDO JUDNRSORYQRM
1R UWKB89) sjeveru. (1- 79)
coalspirit The wharves were piled witf XJ O M H Q| Na molovima su bile literal
barrelsof coatVSLULW QDJRPLODQH ED] translation
-102) aSLULWD90k
cauchuc The wharves were piled witf N D X p X N| Na molovima su bé equivalency
EDUUHOV « ZL QDJRPLODQH ED
cauchuecovered cable. (1 koluti namotanih kablova
102) SUHNULYHQLK-NI
90)
fire-mine « WKH 7DUWDUY rudnik « 7DWDHJB ARIAL ( literal
move North just as much ag zapaljivih VMHYHU EDA& ND| translation
the rest, for the coapirit tvari ]JERJ XJOMHQRJ §
andthe firePLQHV « UXGQLND ]DSDON
108) (1-945)
Roping « ZHYUH JRLQJ | Splet « LGHPR QD RS/ creationofa
muster up in the Fens, what sabor u Velikim target
we call a Roping. (1110) ORpYDUDPD RQR language
zovemo Splet. (196) neologism
Byanroping When a Byanroping was Splet Kad bi u Byanplantsu bio | creation of a
called, a summons or mustg sazvan Splet, odnosno target
of gyptians, so many boats RNXSOMDQMH LQ language
ILOOHG WKH ZDW toliko bi brodova ispunilo neologism
-113) SORYQH NDQB8)H
smokeleaf « IURP WKH SUH duhan « L] EURGRYD ( equivalency
all around came the smells svud uokolo dopirali su
of frying fish, of smokeleaf, PLULVL SU&HQH
of jenniverspirit. (1- 114) NOHNRY-DHH
jenniver « IURP WKH SUKH NOHNRY| « L] EURGRYD ( equivalency
all around came the smells svud uokolo dopirali su
of frying fish, of smokeleaf, PLULVL SU&HQH
of jenniver spirit. (1- 114) NOHNRY-DHH
boatmother « W K HmatRdd W JLSUDQ « JLSUDQVND P/ creation of a
gathered her into her great | majka SRGLJQXOD X QD target
arms and kissed her before velikim rukama, poljubila je | language
bearing her off to bed. @ i odnijela u krevet. (1 112) | neologism
130)
photo-mill 3<RX UHPHPEHU | fotomlin 6MHUD& VH RQRJ| creation of a
mill they got at Gabriel? NROHGAaD *DbIR2&) L H target
« 7 -149) language
neologism
Witch-Consul | The first thing she and YMHawL 3UYR 8WR VX RQ| literal
Farder Coram did ashore | konzul CorDP XpLQLOL QI translation
was to visit the house of the ELR MH SRVMHW
Witch-Consul. (1- 169) NRQ]XOX X QMH-J
144)
cloud-pine 3,0 WKH \DUG EH| REODpD| 8 GYRWILAWXXUH § creation of a

house, you will find several
sprays of clouepine hanging

RQ WKH ZD0OL5) «

UH&8 QHNROLNR J
REODpDVWRJ ER

zidu. (1- 148)

target
language
neologism
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DsSsURQDX\ 37KLQN ZKDW ZH| zrakoplovac | 2 3RPLVOL VDPR | equivalency
ZLWK WKH KHOS svemogliX] SRPRU M
J)DUGHU &RUMBP ~ zrakoplovca, Farder Coram
(1-151)
hazard 3 « 6D\ DUH DQ)\| karte Recite mi, gospodo, je li itkq equivalency
gentlemen in the mood for ¢ RG YDV UDVSROH
JDPH RI KD]D2)G" karata? (t 163)
sky-iron 30\ DUPRU LV PD{ nebesko 2 ORM MH RNORS| literal
LURQ PDGH IRYU| A&HOMH]l QHEHVNRJ &HO M| translation
196) za mene. (1 166)
cliff -ghast Instead she asked lorek greben Umjesto toga, postavljala je| literal
Byrnison about Svalbard, | sablast loreku Byrnisonu pitanja o | translation
and listened eagerly & 6YDOEDUGX L SR
WROG KHU RI « VYDNX ULMHp GR
thousand feet and more hig R « OLWLFDPD Y
where the foul clifighasts stotine metara gdje se
SHUFKHG DQG V7 gnijezde smrdljive greben
-224) VDEODVWL L pHN
QD VYRMH aU180Y |
bearsmith Instead she asked lorek medvjed Umjesto toga, postavljala je| literal
Byrnison about Svalbard, NRYDpD loreku Byrnisonu pitanja o | translation
and listened eagerly as he 6YDOEDUGX L SR
WROG KHhe dRalpits VYDNX ULMHp &B R
and the firemines where the R « R XJOMHQR
bearsmiths hammered out rudnicima vatre gdje
mighty sheets of iron and PHGYMHGL NRYD
ULYHWHG WKHP JROHPH aHOMH](Q
(1-224) LIJUDYyXMX RG QM
- 189)
sky-metal 3, PDGH LW P\VH{ nebeska 2 6kP VDP JiDuL]Uj literal
Zembla from skymetal. kovina Novoj Zembli od nebeske | translation
«  -224) kovine. (1- 189)
coatsilk The trouble was that ceal | uglienasvila| 1THYROMD MH ELQ( literal
VLON ZDVQTW DV ugljena svila ipak nije bila | translation
SURSHU | X293k tako topla kao pravo krzno
« (1-245)
fire-hurler 7KH\ ZRXOGQYW | vatreni Ne bi se borili protiv njega | literal
honourably like a bear; katapult pDVQR NDR SURYV translation
WKH\{G NLOO KL nego bi ga ubili vatrenim
hurlers before he got near. kaWDSXOWRP SUL
- 330) XRSUH XVSLR SU
276)
beardom There were two kinds of PHGYMH %LOD VX WR GYD literal
beardom opposed here, twq bitak PHGYMHYD ELWN]| translation
futures, two destinies. (L UD]OLpPpLWH driX G X
347) sudbine. (X 290)
bloodmoss A bear laid a mouthful of krvava -HGDQ MH PHGYMN literal
some stiff green stuff, mahovina zemlju kraj lorekovind D S [ translation
thickly frosted, on the KUSLFX QHpHJ N
JURXQG DW ,RUH zelenog, potpuno smrznuto
3% ORRGPRVV "V 2 Krvava mahovina2 U H
- 353) lorek. (1- 294)
witch-oil « WKH\ VSHDN F YMHaAWL « NDG JRYRUH | literal
terms of witchoil and seizrazimaS RS XW Y M| translation
marsh ILUH <« 35) XOMD L PRpYDUQ
31)
marshfire « WKH\ VSHDN F PRpYDU| « NDG JRYRUH | literal
terms of witchoil and vatra VH LJUD]JLPD SRS translation

marsh ILUH  « 35)

XOMD L PRpYDUQ

31)
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witch-hood Was she losing her witeh Y MH&aW L| Je li polako gubila svoju literal
hood? (2 48) narav YMHaWLpM-XOP D U| translation
gatheringcave « WKH JUHDWH Y\ saborna « QDMYHUD MH | literal
was built in front of the aSLOMD| zapaljena pred ulazom u translation
gatheringcave. (2- 49) VDERUQX &#3LOM
snowtiger She wore heavy gold bijeli tigar NosilajH WH&NH ]0O[ literal
earrings and a crown on he QDXAaQLFH L NUX| translation
black curly hair ringed with NRYUpDYRM NRYV
the fangs of snowtigers. (2- RPpQMDFLPD ELMY
49) 41)
electrum 3:H FDOO WKHP H elektrum 2 Kod nas se zovu borrowing
3(OHFWULF« 7KD HOHNWULpPQD
HOHFWUXP 7KDYV 2 (OHNWULpPQD
stone, a jewel, made out of To je vrsta kamena, dragog
JXP IURP WUHHV kamena, koji nastaje od
57-58) VPROH GU¥iD
starsights « WKH\ ZHUH-W| zvijezde « SURPDWUDOL| equivalency
sights, and they had to get morali su besprijekorno
the measurements right or REDYLWL VYD PM
KHTG ODVK WKHH EL LK RQ RALQXR
WRQJXH - X6) MH]LpLQR P90k
tabaco In the courts and squares o] duhan Na ulicama i trgovima equivalency
the great cities ambashas velikih gradova,
from Brasil and Benin, from veleposlanici Brasila i
Eireland and Corea mingleg Benina, Eirske i Koreje
with tabaceVHO O HUYV PLMHADOL VX VH
134) GXKDQRP -103)
mandaone « WKH DLU VWL| mandolina « JUDNRP VH SU equivalency
scent of jasmine and miris jasmina i odzvanjala
throbbed to the music of the glazba sa struna mandolina|
wire-strung mandarone. (2 (2-103)
135)
god-destroyer | The word sounds as if it ERJRUX| 5LMHp ]YXpL NDR literal
meangyod-destroyer (2 - ERJRUX@L203H O M | translation
273)
white fever « VKH PDQDJH G bijela « XVSMHOD MH | literal
audience with the great groznica primi veliki iscjelitel] translation
healer Pagdzitulku, who Pagdzirtulku, koji je
had cured an outbreak of th LIOLMHpLR SRA&D
white fever only the year groznice samo godinu dang
EHIRUH -47) SULMH -41)
heartfruit leaf | Nextevening she hurried to| srcoliki list 6OMHGHUH MH Y¥ literal
the valley as soon as she GROLQX pLP MH ] translation
could, carrying some sweet SULOLNX QRVHIU
rice wrapped in a heaftuit ULAH XPRWDQH X
leaf. (3- 49) (3-42)
smokeleaf His relief would come in dimica 6PMHQD UH PX G| creationofa
another ten minutes, and he PLQXWD L MHGY,] target
was looking forward to the AaDOLFX pRNRIGIDW language
mug of chocolatl, the GLPLFX L YL&H H neologism
smokeleaf, and most of all krevet. (3- 48)
his bed. (3 56)
lodestone My spy in the Court, the magnetni Moja uhoda u Sudu, vitez | creation of a
resonator Chevalier Tialys, is in touch| rezorator Tialys, svakodnevno je u target
with me every day by mean vezi sa mom putem language
of the lodestone resonator magnetnog rezonatorac« neologism
« - 59) (3-50)
gyropter Finally | want No.2 rotopter Osimtoga,KRUX GD '\ creation of a

Squadron of gyropters

eskadrila rotoptera bude

target
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DUPHG DQG IXHQ napunjena gorivom i language
64) VWUHOMLY¥B3 « | neologism
zalif Their word for themselves g zalif 5LMHp NRMRP VX| borrowing
a people wamulefg but an seébe kao narod bila je
individual was azalif. (3 - mulefa ali pojedinac je bio
124) zalif. (3-99)
mulefa Their word for themselves § mulefa 5LMHp NRMRP VX borrowing
a people wasmulefg but an sebe kao narod bila je
individual was azalif. (3 - mulefa ali pojedinac je bio
124) zalif. (3-99)
Mulefa couples, for mulefanski | Mulefanski bi parovi,
example, on entering naprimjer, pri sklapanju
marriage, would exchange braka razmijenili sjajne
VWULSVY RI EULJH bakrene trake « -170)
(3-221)
hezalif Mary thought there was a | zalif Mary je pomislila da postoji| borrowing
difference between the UD]JOLND L]JPHYX
sounds fohezalif andshe zalifai zalificu, ali zvukovi
zalif, but it was too subtle su se tako neznatno
for her to make easily. (3 razlikovali da joj nije bilo
124) lako raspoznati ih. (399)
shezalif Mary thought there was a | zalifica Mary je pomislila da postoji| borrowing
difference between the UD]JOLND L]JPHyVYX
sounds fohezalif andshe zalifai zalificu, ali zvukovi
zalif, but it was too subtle Su se tako neznatno
for her to make easily. (3 razlikovali da joj nije bilo
124) lako raspoznati ih. (399)
wheektree They knew the location of | stablo s =QDOL VX WRpD( equivalency
every herd of grazers, every NR P X & N| svakog stada papkara,
stand of wheet UHHV  « svakog gaja stabala s
-127) NRPX&NDPD-1&)
tualapi And then the tualapi found | tualapi $ RQGD VX WXDO| borrowing
the wheel VW R UH - « VSUHPNRMWD NVLPD
131) -104)
intention craft , XQGHUVWDQG \l naumoplov | Koliko sam shvatio, spremn| creation of a
test the intention craft. (3 su za pokusni let target
207) naumoplova. (3 160) language
neologism
makelike Makelike was their term for | prijenosnica | Prijenosnicaje bio njihov creation of a
metaphor, Mary had termin za metaforu, otkrila | target
discovered. (3 222) je Mary. (3-171) language
neologism
knot-wood Next morning the group pYRURG| 60MHGHUHJ MH N creation of a
went to work in a coppice of FLMHOR VHOR RV target
whatthey called kneivood AaXPDUDN RQRJD | language
« -227) ]JYDOL pYRURGU-Y| neologism
174)
speakingfiddle | 3 « &DXVH WKH\Y gusle koje Jer oni bi to samo rekli lordy literal
Lord Asrielon that govore Asrielu preko onih svojih translation
speakinglLGGOH -« JXVOL NRMH JRY
240) 184)
jenniver He brought out a bottle of | NOH Q N R On je iznio bocu bistre i ljutg creation of a
clear and pungent spirit that AHVWH NRMD MH| target
smelt to Lyra like he SRSXW JLSUDQVN language
J\SWLDQVY MHQ( « -199) neologism
260)
alethiometrist )DWKHU 0DF3KD L| aletiometrist | Otac MacPhail nije bio sam| borrowing

alone: the alethiometrisEra

aletiometrist, fra Pavel, bio
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Pavel, was busy with his je zabavljen svojim
ERRNV «332) NQMLJIDPD 253)

night-picture It was a nightpicture, she QRUQD \BilaMH WR MHGQD, literal
confessed. (3430) priznala je. (3 323) translation

wise one It was a woman, or a femal§¢ mudrac %LOD MH WR &H Q equivalency
wise one, like us, like my poput nas, poput mog
people(3 - 431) naroda.(3 - 324)

marchpane 3 « think it was marzipan Markov « PLVOLP GD M} creationofa
tVZHHW DOPRQG]| hljeb marcipan, slatka smjesa od| target
H[SODLQHG WR / badema? objasnila je Lyri | language
/\UD VDLG 3%K « neologism
ODUFKSDQH -444 Lyra kliknu: 2 Ah! Markov

hljeb! 2 « - 3334)

genniver The gyptians presented thef NOHQNR *LSUDQL VX VYRN creation of a
hosts with gifts from all the GRPDULQLPD GR( target
corners of their world: with iz svih kutaka svogavijeta: | language
FURFNV RI JHQQ YUpHYH SXQH NQ neologism
506) « - 378)

2. Onomatopoeic words

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from the | Procedure
text translation | text used

cannabole 37KH\TUH FDDK)QDV OMXGR& 2 2QL VX OMXGR{ creation of a
ZK\ WKH\ FDOO u LK L JRYX 3URA&G| target
*REEOHUV ~ 2 Onijedudjecu? (1- 52) language
37Kldat NL G V*56) neologism

Roarer 3 « ,W ZDV WKH 5 urlaona 2« %LOD MH W1 creation of a
37TKH ZKDW"” VDL 2 8UOD« &a\WpRd' target
37KH $XURUD "~ V John Faa. language
Coram. (1- 120) 2 Aurora borealis, polarno | neologism

svietlo2 UHpH )DUG
Coram. (1- 105)

Lissie Broogs 3/L]JLH % URRNYV /| Lissie 2 Lizzie Brooks 2 borrowing
3/ILVVLH %URRJV | Broogs odgovorila je.
after her. (1 234) 2 Lissie Broogs2 ponovio

je za njom. (% 197)

Merry Mary pointed to herself and| Meri Mary pokaza prstom na borrowing
VDLG 30DU\ ° VDPX VHEH Mary H |
The nearest creature reach 1IDMEOL&H ELUH
forward with its trunk. She ODU\ VH SULPDN(

PRYHG FORVHU ]DpX YODVWLWL
heard her voice coming bag YUDUDJUODOID WRJ E
WR KHU IURP WK Meri. (3-73)
WKURDW 3089)U U\

Watahyu 3:KDW DUH \RX""| aWRVWH 2 aWR VWMHHH L creation of a
DQG 3:DWDK\X"’ onda:2 A&WRVWHYL"| target
creature responded. {39) RGYUDWL7TBLUH language

neologism

Ayama yuman | All she could do was Jasam Mogla je jedino odgovoriti. | creation of a
UHVSRQG 3, DP OMXFNR| 2 -D VDP OMXG VN target
she said. UHpH language
3$\DPD \XPDQ " V 2 -DVDP OMXFNHRME neola@ism
FUHDW X U-189) « ELOH «73)

seepot 3$K ~ VKH VDLG .RPX&NH 2 Ah, 2 UHPHRV MH 0| equivalency
smelling the oil from the PLULY XOMD V N
seedSRG «” 2 RPXaANWHpPH EI

-73)

56



S6HHSRW ~ VDLG
(3-90)

anku 37KDQN \RX ° VKH falati 2 Hvalatiz UHpH « | creationofa
He raised hisrtink and Njezin je prijatelj podigao | target
imitated her words: VXUOX RSRQDam language
3$QNX ~ KH VDLG ULMHpPL neologism
123) 2 Falatiz UHNDR MH

- 98)

chuh « WKH ZRsbu@dad K p XK « ULMHpPp NRMD | borrowing
OLNH 3FKXK” PHDO RWSULOLNH ApXi}
when it was accompanied b YRGX NDG EL EL(
a sweep of the trunk from zamahom surle slijeva
OHIW WR ULIPK)W QDGHVQR 99

Lyratic « OLWWOH ZKLHR samo Lyrin « WLKL MHFDMU literal
and rage and Lyratic i bijesa i samo Lyrine translation
resolution shook her breast RGOXpQRVWL SR
DQG KHU WKUgdD SUVD L YUOW) «

sraf/sarf « DJDLQ FDPH \ sraf/sarf « RSHW MH XSR| borrowing
WKDW 0DU\ FRXO ULMHp NRMX 0DU
quite clearly enough to say: pXWL GRYROMQR
something likesraf, or sarf sama mogla izgovoriti. Bilo
« -223) jH WR QH &R SR

PRAGD « -171)

yowk « DOO DURXQG | jik « JUDN MH SRVY creation of a
IXOO RI « Wtk ELR LVSXQMHQ target
yowkyowkof cliff-ghasts jiik-jiik-jiik grebensablasti | language
FLUFOLQJ RYHUK NRMH VX NUXaL Q neologism
392) « - 295)

whiz « DOO DURXQG | fiiiju « JUDN MH SRVY equivalency
IXOO RI « WKH ELR LVSXQMHQ
whizandthockof arrows povremeninfiiiju i tok
«  -392) VWULMH &25) «

thock « DOO DURXQG | tok « JUDN MH SRVY equivalency
IXOO RI « WKH ELR LVSXQMHQ

whizandthockof arrows
« - 392)

povremenimfiiiju i tok

VWULMH O205) «
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Appendix B- Groups belonging to the category of proper notimsir translation and procedures

used

1. Names of humans and other intelligent sentient beings

b) Names of humans and other sentient beafgsnEnglish origirf

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from thg Procedure
text translation text used

Stanislaus 37KLV LV WKH KH| Stanislaus 2 QOvo je glava Copy/

Grumman 6WDQLVODXV *U2X Grumman Stanislausa Grummarfa | reproduction
/IRUG $VULHOD W) odjeknu glas lorda Asriela

(1-27)

lofur Raknison | 37KHQ \RX GRQTV lofur 2 Vi onda ne znate lofura Copy/
5DNQLMRAY) " Raknison Raknisona « . (1-28) reproduction

Grimssdur After lunch Mrs Coulter Grimssdur IDNRQ UXpND JI| Copy/
showed her some of the Coulter joj je pokazala reproduction
precious Arctic relics in the neke od dragocjenih naa
Institute Library tthe s Arktika pohranjenih u
harpoon with which the NQMLAQLFL =DY
great whale Grimssdur had kojim je ubijen veliki kit
been killed « . (1-77-8) Grimssdur « . (1-70)

$GqOH 3,1P $GqOH 6wWDY $GgOH 2 -D VDP $GqOH| Copy/

Starminster a journalist. « “(1-91) Starminster Starminster. Novinarka reproduction

sam (80)

Farder Coram 37KH KHDGV RI W FarderCoram| 2 *ODYH @&HVW R Copy/
families, and the other man RQDM GUXJL pR] reproduction
LV )DUGHU1&RDD Coram.(1-102)

Adam Stefanski| She hung around Adam Adam Vrzmala se oko Adama | Copy/
Stefanski, watching as he | Stefanski Stefanskog i gledala kako| reproduction
made his choice of the odabire dobrovoljce za
volunteers for the fighting borbene snagél - 122)
force.(1-142)

Martin He was a fat man with a Martin %LR MH WR GHE Copy/

Lanslius florid face and a sober blacl Lanselius rumen u licu, a nosio je reproduction
suit, whose name was nenapadno crno odijelo.

Martin Lanselius(1 - 169) Zvao se Martin Lanselius.
(1-144)

Serafina Serafina Pekkala is queen ¢ Serafina Serafina Pekkala je kraljic| Copy/

Pekkala a witch-clan in the region of| Pekkala MHGQRJ YMH&W)| reproduction
Lake Enara(1- 170) SRGUXpMX MHIH

145)

lorek Byrnison | lorek Byrnisonwas lorek lorek Byrnison je Copy/
dismantling a gagngined Byrnison rastavljao traktor s reproduction
tractor that had crashed . plinskim motorom koji se
(1-193) RpLWR ELR VOX

«.(1-164)

YambeAkka And then the call came for | YambeAkka | A zatim sam pozvana da § Copy/
me to reurn to my own vratim svom narodu jer je | reproduction
people, because Yambe YambeAkka bila odvela
Akka had taken my mother, moju majku i ja sam tako
and | was clamueen(1 - postala kraljica klang1 -

313) 263)

Jotham Santelig 3: KDWYV \RXU QD Jotham 2 Kako se zovete? Copy/

said. Santelia upitala je Lyra. reproduction

8 Subcategory a) was left out, as stated in chapter 4.5.1.
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3-RWKDP 6DQWHC(
replied.(1 - 326)

2 Jotham Santeli&
RGIJRYRULR(MH
273)

Hjalmur Hjalmur Hjalmurson, Lyra | Hjalmur Hjalmur Hjalmurson, Copy/
Hjalmurson gathered, was the bear Hjalmurson razabrala je Lyra, bio je | reproduction
whom lorek had killed « . medvjed kojeg je lorek

(1 - 355) ubio « . (1-297)

6jUHQ (L +LV QDPH ZDV 6j] 6ijUHQ =YDR VH 6iUHQ | Copy/
Eisarson, and heas a Eisarson bio je savjetnik « . (1- reproduction
counsellor (...)(1 - 356) 297)

Boris Mikhailo- | 2% XW VRPH \HDU| Boris 1R SULMH YLAaH | Transcription/

vitch Rusakov | Muscovite called Boris OLKDMOR MH pRYMHN SR | transliteration
Mikhailovitch Rusakov Rusakov OLKDMORYLDp 5X
discovered a new kind of Moskovije otkrio novu
HOHPHQWDU\ $D vristueOHPHQWDU(Q
- 368) (1-307)

Ruta Skadi « the queen of the Ruta Skadi « kraljica litavskih Copy/
Latvian witches, whose YMHaAWLFD (8XW, reproduction
name was Ruta SkadR - 41)
49)

Juta Kamainen | 3<RX KDG EHWWH Juta Kamainen 2 .UDOMLFH EL] Copy/
what Juta Kamainen has to SRVOXabWH aw,| reproduction

VD\ 4XHHQ@-53 °

UHUL -XWD (BPD
44)

Yakovlev 3+HTG ZDONHG L| Jakovlev 2 Upao je u zamku koju | Transcription/
WKDW IRRO <DNH je postavila ona budala transliteration
« (2-116) Jakovlev « . (2-90)
Jopari 3, MXVW UHPHPE| Jopari 2 6DG VH VMHULO Copy/
they called him during the ga prozvali tijekom reproduction
drilling. It sounded like EXAaHQMD OXED(
- R S D(@1120) je kao Jopari, tako nekakag
(2-93)
Umagq S:KDWYV JRLQJ W Umag 2 A4WR UH VH GR]| Copy/
8PDT(2-121) Umaq?(2-94) reproduction
Joachim Lorenz| 37KHUHYV QR GH| Joachim 2 1HPRJXUH MH | Copy/
WKHP ~ VDLG -R[O Lorenz se od njihz UHpH -R| reproduction
(2-133) Lorenz.(2-102)
Giacomo 31RZ ~ VDLG *LDH Giacomo 2 Evo2 UHpH *LDEFE Copy/
Paradisi 3DUDGLVL 3KHU]I Paradisi Paradisi2 gotovo je. reproduction
the knife, it is youwv (2 - 8]PL ERGHa@2wy
180) 136)
leva Kasku 300 XW , NQHZ , P} levaKasku No znala sam da se prvo | Copy/
you first, and then fly back moram posavjetovati s reproduction
to our world and talk to levs vama, a zatim odletjeti
Kasku and Reina Miti and QDWUDJ X QDa
the other witchqueens. razgovarati s levom
« (2-271) Kasku, Reinom Miti i
GUXJLP YMH&AWL
kraljicama.(2 - 202)
Reina Miti 3% XW , NQHZ , PJ) Reina Miti No znala sam da se prvo | Copy/
you first, and then fly back moram posavjetovati s reproduction
to our world and talk to levg vama, a zatim odletjeti
Kasku and Reina Miti and QDWUDJ X QDa
the other witchqueens. razgovarati s levom
« (2-271) Kasku, Reinom Miti i
GUXJLP YMH&AWL
kraljicama.(2 - 202)
Lena Feldt The witch who flew back to| Lena Feldt OMHAWLFD NRMI Copy/
spy was cadéd Lena Feldt. izvidjeti tko ih slijedi zvala| reproduction

(2 - 308)

se Lena Feldi(2 - 229)
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Pagdzin tulku « she managed to gain a| Pagdzintulku « uspjela je ishoditi da | Copy/
audience with the great je primi veliki iscjelitelj reproduction
healer Pagdzitulku « . (3 Pagdzinulku « . (3-41)

- 47)

Lady Salmakia | 20\ VS\ LQ WKH 6] lady Salmakia| 2 ORMD XKRGD X Copy/
/IDG\ 6DOPDNLD ° je lady Salmakia2z U H p | reproduction
5RNH 3D YHU\ VN lord Roke 2 vrlo

« '(3-58) sposobna agenticés - 50)

Chevalier My spy in the Court, the vitez Tialys Moja uhoda u Sudu, vitez| Copy/

Tialys Chevalier Tialys, is in touch Tialys, svakodnevno je u | reproduction
with me every day by mean vezi sa mnom putem (with
of the lodestone resonator magnetnog rezonatora translation of

«.(3-59) « . (3-50) title)

Teukros « his name was Teukros | Teukros « zvao se Teukros Copy/

Basilides %DVLOLGHV DQ( Basilides %DVLOLGHV D ( reproduction
was a nightingalg3 - 64) bila slavuj.(3 - 53)

Father The twelve members, from | otac Makepwe| 'YDQDHVWRULFI Copy/

Makepwe the oldest (Father Makepwe najstarijeg (oca reproduction
ancient and rheumgyed) Makepwea, prastarog (with

«.(3-69)

PRYMHND YODAC
« . (3-589)

translation of
title)

Father Gomez

The twelve membergom
WKH RO ®H¥EW «
youngest (Father Gomez,
pale and trembling with
zealotry), gathered their
notes « . (3-69)

otac Gymez

'YDQDHVWRULFI
najstarijeg («) do
QDMPODYHJ RF
EOLMHGRJ POD(
tresao od fanatizma),
VNXSLOL VX VY

Recreation

«). (3-589)
Otyets Semyon| 3 « % XW , GRQ W Otjec Semjon | Ali ne znam kako da ja va{ Transcription/
WR FDOO \RX ~ zovem. transliteration

3S2W\HWV 6HP\RQ
SULHVW VWURN
he guided him to a chaif3 -
98)

2 Otjec Semjonz UHDp |
VYHUHQLN EODJ
XKYDWLYAL 1D U
je vodio do stolca(3 - 80)

Semyon My given name is Semyon,| Semjon Krsno mi je ime Semjon, g Transcription/
Borisovitch and the name of my father | Bori VR Y L p | moj se otac zvao Boris, pg transliteration
was Boris, so | am Semyon VDP MD 6HPMRQ
Borisovitch.(3 - 98) (3-80)
Will lvanovitch | So you are Will lvanovitch, | :LOO ,YD| 7L VL GDNOH :| Transcription/
and | am Father Semyon a ja sam otac Semjon transliteration
Borisovitch.(3 - 98) %WRULYREDp
Lydia Alexan 3/\GLD $OH[DQGU Lidija 2 Lidija Aleksandrovna | Transcription/
drovna LW IURP EIDEH U| Aleksan ga je sama napravila, od | transliteration
drovna borovnica.(3 - 81)
Atal She burned the desigta Atal 3DOHUL GUYR S| Copy/
simple daisy#into the SRYHUDOD XFU] reproduction
wood, and delighted Atal cvilet, RELpQX wWU(L
«.(3-222) RGXaHYL@DBsWI
171)
Xaphania « the orderly announced | Xaphania « kad je posilni najavio | Copy/
WKH WKLUG RI /H L WUHUOHJ JODY{ reproduction
high commanders, an ange zapovjedika postrojbi
by the name of Xaphanié3 ORUGD $VULHOI
-201) imenu Xaphania(3 - 156)
Fra Pavel Rasel 3 « the reader they rely or] fra Pavel « 8WR VH 'LVFLU Recreation
LV )UD 3DYHO (83D] 5D&HN VXGD WLpH WX
-203) se oni oslanjaju je fra
3DYHO BDREHN
King Ogunwe 3<RX GUXJJIJHG KH kralj Ogunwe | 2 Drogirali ste je2 U H p| Copy/

King Ogunwe (3 - 206)

kralj Ogunwe (3 - 159)
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reproduction
(with
translation of
title)

Sattamax ODU\ GLGQYW N Q| Sattamax Ime Sattamax bilo jojje | Copy/
Sattamax, and the zalif novo, a zalif kojega joj je | reproduction
whom Atal indicated was a Atal pokazala bio joj je
stranger to hel(3 - 232) nepoznat(3 - 178)

(PSHURU | Lord Asriel had seen the carKangPo | /RUG $VULHO M| Transcription/

Po billion-strong flocks of blue PLOLMXQVND M]I transliteration
starlings that wheeled at koja su u sumrakN U X & | (with
sunset around the palace of RNR SDODpH FDj translation of
WKH (PSHURWU « T « .(3-2834) title)
(3-375)

Madame Madame Oxentiel had been gospa Gospa Oxentiel bila je Copy/

Oxentiel WKH *DOOLYHYVY S| Oxentiel galivespijanska reproduction
in-command(3 - 377) dozapovjednica(3 - 285) | (with

translation of
title)
c)1DPHV RI G PRQV

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from thg Procedure
text translation text used

Pantalaimon +HU G PRQYV QD| Pantalaimon | 1IMH]JLQ VH G PR Copy/
Pantalaimon, and heas Pantalaimon, a trenutno jg reproduction
currently in the form of a SRSULPLR REOL
moth « . (1-3) leptira « .(1-9)

Ratter S5DWWHU °~ KH V[ Ratter 2 Ratter! 2 viknu punih | Copy/
alarm, his mouth full(1 - XVWD QDSRQD | reproduction
42) - 41)

Sophonax So although she admired th Sophonax lako se, dakle, divila krzny Copy/
fur of Sophonax « , she Sophonaxe « , nikada reproduction
never made the slightest QLMH XpLQLOD
move to touch her « . pokret u namjeri da je
Sophonax was as sleek ang dotakne « .
healthy and beautiful as Koliko je Farder Coram
Farder Coram waswvaged bio slab i oronuo, toliko je
and weak(1 - 1434) Sophonax bila gipka,

zdrava i lijepa(l - 123)

Belisaria 3, UHPHPEHU ZKH Belisaria 2 6MHUDP VH ND Copy/
went to sea, my Belisaria put isplovio, moja reproduction

KDGQfW VHWWO %HOLVDULD VH
« "(1-167) bila ustalila u jednom
obliku « . (1-142)

Kaisa 3S*UHHWLQJV ~ VD Kaisa 2 Budi pozdravljenz Copy/
&RUDP 3$QG ,TP UHpH )DUGHU &]| reproduction
proud to see you again, 6UHWDQ VDP L
.DLVD (I 185) te ponovno vidim, Kaisa.

(1-157)

Salcilia « VR Réntddivhon Salcilia « kako bi Pantalaimon | Copy/
FRXOG VSHDN Wi mogao razgovarati s reproduction
G PRQ 6DOR4ELD QMHJRYRP G PR

Salciliom.(1 - 209)

Karossa 3 « he caught my Karossg Karossa 2« Uhvatio je moju Copy/

and nearly killed het | Karossu i skoro ju je ubio.| reproduction

could feelallZH D N@*

265)

A ja sam osjetio takvu

V O D E @ VaR3)
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Kyrillion 3 « | had to stand there Kyrillion 2« jasam morala Copy/
and do what he told me, likg VWDMDWL WDPR reproduction
seeing how far my Kyrillion PL RQ NDaH QD
could go away from me vidjeti koliko daleko moj

« "(1-266) ANULOOLRQ PRaH
mene « (1-224)

Sergi +HU G PRQ 6HUJI Sergi 1IMH]LQ MH G PR Copy/
bluethroat, sped out of the plavetna sjenica, izronio iZ reproduction
dark alongsidedr. @2 - 139) tame i poletio njoj uz bok.

(2-106)

6D\DQ .|W <HV , KDGQTW N| 6D\DQ .|V Da, nisam poznavao Copy/
6D\DQ .|W|U KHU Sayanu. | W |sMe dok reproduction
entered yours.2(- 213-4) QLVDP GRADR X

(2-160)
6D\DQ .|W|U ZDV 6D\DQ .|W|U LK
them. @ - 293) (2-218)

Kulang 7TKH PRQNIJ W EOQW Kulang 5HGRYQLNRYD ( Copy/
swooped and darted around ALAPLALFD REUJ reproduction
her, frightening her own OHWMHOD RNR

G PRQ .XGD@JI47) QMH]LQRJ G PR
«.(3-41)
Stelmaria 3:HOO ZHYYH OH| Stelmaria 2 Pa, mnogo smo saznal| Copy/
6WHOPDULD = KH Stelmariaz UHpH R Q reproduction
(3-64) (3-53)

Sandling 3<HV ~ VDLG WKH]| Sandling 2 Da,2 UHpH2GYaK | Copy/
QDPH ZDV 6DQG( VH 6DQGOLQJ« | reproduction
ORYHG K3k B00) VDP JD YR BPB)O

Matapan SOLQH ZDV FDO @I Matapan 2 ORM VH ]JYDR ( Copy/

“(3-300) (3-228) reproduction

Castor 3 « | never saw my Castoll Kastor 2« Alineis mojim Transcription/
though #l never said .DVWRURP« 1L V| transliteration
goodbye £” (3 - 300) RSURVWLOO3RG

229)

Hester « the last of Lee Scoresb| Hester « posljednji ostatak Copy/
passed through the heavy /HHMD 6FRUHYV E| reproduction
clouds and came out under NUR] WPDVWH R
the brilliant stars, where the iz njih pod treperavim

DWRPV RI KLV EH svjetlom zvijezda, gdje su
Hester wee waiting for him. atomi njegove voljene
(3-419) G PRQH +HVWHU
njega.(3 - 315)
Kirjava 37KHQ , VKDOO Q) Kirjava 2 2QGD UuX WL M| Copy/
.LUM O3-B76) Kirjava. (3 - 357) reproduction
d) Names of saints and religious figures

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from thg Procedure
text translation text used

Pope John Ever since Pope John Calvi| papa lvan Otkad je papa lvan Calvin| Substitution

Calvin had moved the seat of the | Calvin SUHVHOLR VMH
Papacy to Geneva« . (1- VWROLFH X .8HQ
31) 31)

Balthamos My name is Baltamos.(3- | Baltamos Ja sam Baltamo$3 - 16) | Transcription/
13) transliteration

Baruch 3 « 0\ FRPSDQLR| Baruh Moj prijatelj se zove Transcription/

% D U X(BKL3)

Baruh.(3 - 16)

transliteration
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Enoch Metatron was once Enoch, | Enoh OHWDWURQ MH [{ Transcription/
the son of Jared, the son of Enoh, sin Jareda, sina transliteration
0D KD O 0 BB « 0DKDOH@R58D «

Jared Metatron was once Enoch, | Jared OHWDWURQ MH ( Copy/
the son of Jared, the son of Enoh, sin Jareda, sina reproduction
0DKD O O30 B3 « 0D KD OH@R58D «

St Philomel The stenographers taking | Sveta Stenografkinje koje su Substitution
down every word were nung Filomena ELOMHALOH VYD

of the order of St Philomel,
sworn to silence « . (3-

opatice iz reda Svete
Filomene, pod zavjetom

68) axXw@M8i-57)
sister Agnes 36LVWHU $JQHYV | sestra Agneza| 2 Sestro Agneza, sestro | Transcription/
ORQLFD "~ KH VDL Monika, 2 U Hp ldada transliteration

OHDYH XV (BRED)

QDV PR&HW®- R\
58)

sister Monica

S6LVWHU $JQHV
ORQLFD ~ KH VDL
OHDYH XV (BR&)

sestra Monika

2 Sestro Agneza, sestro
Monika, 2 U H p dada

QDV PRAHW@B- RV
58)

Transcription/
transliteration

e) Meaningful names and wordplay

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from thg Procedure
text translation text used
Dr Broken 3 « $QG WKH WD| doktor $ RQDM YLVRNL]| Translation
Arrow WKH ZLQGRZ ZKR Slomljena prozora, onaj koji je
upisDroo URNHQ HU | Strijela upravo ustao, to je doktor
77) Slomljena Strijela.X - 69)
Lyra S%HODFTXD" 1R | LyraZlabusta| 2 Belacqua? Ne. Ti si Translation
Silvertongue /\UD 6LOYHUWRQ Lyra Zlatoustaz rekao je.
(1-346) (1-289)
Authority 30 XW \RX NQRZ 0 ORUQLN |2 $OL ]QDWH ]D | Translation
God? The God of the Boga? Boga Crkve, onog
church, the one they call the NRMHJ JRYX OR{
$XWKRZEIBL"’ - 38)
will 3:LWK WKH NQLIH Wil/volja 2 3RPRUX ERGHJ{ Translation
and leave any world at PRAaH XUL L L]D{ (with
ZLOO« :LOO LV K NRMHJ VYLMHW ] additional
« '(3-63) Will: volja je njegovo explanation)
imel
1:LOO VNUDUHQ
:LOOLDP LQDpH
AY R @3V B
No-Name /\UD VDLG 3/DG\| Bezimena Lyra progovori: 2 Translation
\RXU QDPH"" *RVSRYR NDNR
« zovete?
31RIDPH ~ VKKB+ U «
292) 2 Bezimena!? kriknula
je.(3-222)
Lyra/liar « the harpy was flying at | Lyrica/ « harpija je opet letjela | Translation
them again and screaming | lajavica/ UDYQR QD QMLK
and screaming inrageand| ODAOMLY YULAWDOD V PU
hatred: gnjevom:
Liar! Liar! Liar! ~ 2 [DMDYLFD /D3§
And it sounded as if her /IDMDYLFD /Dao

voice was coming from
everywhere, and the word
echoed back from the great

Njezin glas kao da je
GROD]JLR RGDVY
odjekivale i odbijale se o
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wall in the fog, muffled and
changed, so that she seemg
WR EH VFUHDPLC(
name, so thdtyra andliar
were one and the same thir
(3-293)

golemi zid u magli,
SULJXaHQH L LV
WDNR GD VH pL
izvikuje Lyrino ime kao da
joj tepa od milja, Lyricai
lajavicai O D a OblesuL
jedno te isto(3 - 223)

Gracious Wings| 3 « ,fP JRLQJ W R| Dobrokrila 1D]YDW 04X YDV | Translation
*UDFLRXV :LQJV 7DNR WR MH VI
\RXU QDPH QRZ WR UHWH ]DXYL
ZKDW \RXfOO EH Dobrokrila.(3 - 291)
*UDFLRXYV (3L 8IV

2. Geographial names
a) Names of gographic locations

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence frothe | Procedure
text translation text used

Muscovy It was said that the Tartars | Moskovija Govorilo se da su Tatari | Substitution
had invaded Muscovy, and QDSDOL L XaolL
were surging north to St da napreduju u smjeru
Petersburg « . (1-10) sjevera, prema Petrogrady

«.(1-14)
Tungusk ,2WITV D WHFKQLT| Tunguska 7R MH WHKQLNDO Transcription/

among the aboriginals of
Siberia and the Tungusil -
26)

PHYyX GRPRURFL
Sibira i Tunguske(l - 27)

transliteration

New Denmark

« |l understad that it is
now banned in New
Denmark(1 - 26)

Nova Danska

« iako je sada, koliko
znam, zabranjena u Novoj
Danskoj.(1 - 27)

Translation

Brytain The College owned farms | Brytanija .ROHG& MH LPD} Transcription/
and estates all over Brytain seoska gospodarstva i transliteration
(1-34) posjede diliem Brytanije.

(1-34)

New France « Jordan College had no| Nova « NROHGa& «RUG( Translation
rival, either in Europe or in | Francuska nije imao ravnopravnog
New France « . (1-35) suparnika ni u Europi ni u

Novoj Francuskoj(1 - 35)

Claybeds One enemy was perennial: | glinokop OHyX QMLPD MH| Translation
the brick EXUQHUV | neprijatelj: djeca ciglara, | (with deletion
who lived by the Claybeds NRMD VX &LY M H| of proper noun

« .(1-36) glinokopa « . (1-36) markers)

River Isis East along the great highwg rijeka Isis 8 VPMHUX LVWR| Copy/

of the River Isis «) (1 - 40) glavhom cestom uz rijeku | reproduction
Isis «)(1-39)

German Ocean| « where the tide from the | Germanski « kamo dopire plima Translation
German Ocean reaches, ar| ocean Germanskog oceana, pa
further down still «) (1- MRa G4 QMB)

40)
Great Northern | 3 «) He was the man o Veliki sjeverni | On je taj koji je izradio Translation

Ocean

mapped the ocean currents
in the Great Northern
2FHD Qk-77)

ocean

mape morskih struja u
Velikom sjevernom
RFHD @X69)
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9D Q 7LHU]| After lunch Mrs Coulter zemlja Van IDNRQ UXpND J| Translation

Land showed her some of the Tierena Coulter joj je pokazala
precious Arctic relics in the neke od dragocjenih nalaz
Institute Library+ « a s Arktika pohranjenih u
fire-striker used by Captain NQMLAQLFL«=DY
Hudson on his famous kresivo kapetana Hudsona
YR\DJH WR 9DQ 1 s njegova slavnog
Land.(1-77-8) putovanja u zemlju Van

Tierena.(1 - 70)

Chthonic In the other direction was | Ktonijska Na drugoj strani se nalazi¢ Translation

Railway Station| the entrance of a Chthonic | & H O M H] Q| ulaz u kolodvor Ktonijske
Railway Station « . (1- AHOMH&QUF88)

100)

Fens « ZHYUH JRLQJ \ Velike « LGHPR QD R S| Translation
muster up in the Fens, whal ORpYDUH| JLSUDQVNL VDE
we call a Roping(1 - 110) ORpYDUDPD RQ

zovemo Splet(1 - 96)

Eelmarket There was an ancient WU a QLFD Nalazila se tamo u davna| Translation
wooden meeting hall there YUHPHQD L]JUD| (with deletion
with a huddle of permanent YLMHUQLFD D R of proper noun
dwellings around it, and razbacane stalne nastamlj markers)
wharves and jetties and an PRORYL YH]RYL
Eelmarket(1-113) jegulja.(1-98)

Byanplats When they reached the Byanplats .DG VX GR&aOL G| Copy/
Byanplats it was evening %\DQSODQWYVD | reproduction

« (1-113) Y Hp KU1 -99)

Zaal They tied up close to the Zaal Privezali su brod u blizini | Copy/

Zaal itself « .(1-114) samog Zaala « . (1-99) | reproduction

High Brazil It would be a fine thing to | Gornji Brazil | To bi stvarno bilo krasno, | Translation
hide in a lifeboat and wake GD VH VDNULMH
up on the way to High VSDabDYDQMH L
Brazil. (1 - 142) putu za Gornji Brazil(1 -

122)

Smokemarket | When we reach the town 'LPQD WU Kad uplovimo u grad, Translation
ZHTOO WLH XS E XVLGULW UHPR
Smokemarket and go on fo 'LPQH WUAQLFH
to the docks(1 - 153) RWLUL QDLGRBINR

Eastern Anglia | J)LUVW ,qP 8QifiLR LVWRPQL 3UYR &aHOLR EL| Substitution
touch with a witcHady | Anglija YMHAWLFX NRM
met some years ago, in the mnogo godina sreo u
Fen country of Eastern SRGUXpMX 9HOL
Anglia. (1 - 169) X LVWRpPpQRM $Q

144)

Norroway « the Norroway nordvejski « nordvejska vlada Recreation
government is not officially VOXAaEHQR Q-]
aware of it(1- 170) 145)

Bolvangar Hence the name Bolvangar| Bolvangar Odatle i dolazi ime Copy/
the fields of evil(1 - 186) %ROYDQJDU &W reproduction

zla. (1 - 158)

Tunguska 3, IRXJKW EHVLG| Tunguska 2 Borio sam se njemu uz| Copy/
Tunguska campaign.« ~ bok u pohodu u Tunguski.| reproduction
(1-192) (1-163)

Sibirsk 37 K Hhigk regiments have Sibirsk 2 Pukovnije iz Sibirska | Copy/
wolf-G PRQV ~ V@t LPDMX G PRQ@H ] reproduction
205) UHpH MHGR® RG

173)

Nova Zembla 3, PDGH LW P\VH{({NovazZembla | 2 6kP VDP JD L]\ Copy/

Zembla from skymetal. Novoj Zembli od nebeske | reproduction
« (1-224) kovine.(1 - 189)
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Trollesund If you had not stopped me il Trollesund Da me nisi zaustavila tam( Copy/
Trollesund, | would have u Trollesundu, onom reproduction
crushed that man's head lik [ovjeku glavu bih smrskag
an egg(1 - 225) kao jaje.(1 - 190)

Taymyr 3;:KDW FODQ DUH Taymyr 2 |z kojeg si klana? Copy/
37D\P\U ~ KH @R( 2 Taymyr 2 odgovori reproduction
30) J D O HE128)

Volgorsk 3, WKL faNewrBnegade| Volgorsk 2 Bar tako mislim. Copy/
witches from Volgorsk+ Nekolicina otpadnica iz reproduction
XQOHVV WKH\TYH Volgorska, osim ako ih i
told her.(2 - 31) one nisu napustilé

odgovori on(2 - 28)

6DQWIY(OL 3)URGD QW (258 "’| Sant'Elia 2 |z Sant'Elieq2 - 49) Copy/

reproduction

&LTJID]]H | 3 «) What is this city Ci'gazze/ 2 «) Kako se zove ovaj| Copy/

Citt jgazze FDOOHG"’ &LWWjJID| grad? reproduction
3&LYJID]]H ~ WKH 2 Ci'gazze? UHDpH

VXVSLFLRXVO\ 3
U L J RW59)

VXPQMLpPDYR2GN
1R GREUR &PkwW
49)

Samirsky Hotel

Sam Cansino « sat in the
naphthaladen, smoky bar of]
the Samirsky « . (2-116)

hotel Samirski

Sam Cansino « sjedio je
1D @8DQNRP KRW
Samirski, u baru punom
dima i mirisa nafte « . (2
-90)

Transcription/
transliteration

Semyonov At the foot of the Semyonoy Semjonov 4LYH X SRGQRAa]| Transcription/

range.(2 - 117) planinskog lanca transliteration
Semjonov(2 - 91)

Sakhalin Seems thathey were Sahalin .DNR VH pLQL E Transcription/
camped out on Sakhalin utaborili negdje na transliteration
somewhere and there was g Sahalinu, kad se na njih
avalanche(2 - 119) oborila lavina(2 - 92)

Brasil In the courts and squares ol Brasil Na ulicama i trgovima Copy/
thegreat cities ambassador velikih gradova, reproduction
from Brasil and Benin «) veleposlanici Brasila i
mingled with tabaceellers, Benina « mijedDOL \

«.(2-134) s trgovcima duhanom« .
(2-103)

Eireland In the courts and squares o] Eirska Na ulicama i trgovima Recreation
the great cities ambassador velikih gradova,

« from Eireland and veleposlanici « Eirske i
Corea mingled with tabaeo .RUHMH PLMHA&D
sellers « .(2-134) trgovcima duhanom « .

(2-103)

Corea In the courts and squares of Kore(2 - j)a Na ulicama i trgovima Transcription/
the great cities ambassador velikih gradova, transliteration

« from Eireland and veleposlanici « Eirskei | or
Corea mingled with tabaeo .RUHMH PLMHA&D Substitution
sellers « . (2-134) trgovcima duhanom « .

(2-103)

Torre degli Some people reckon the Torre degli Neki smatraju da je svemy Copy/

Angeli SKLORVRSKHUVT| Angeli kriv ceh filozofa iz Torre | reproduction
Torre degli Angeli, the GHJOL $QJHOL
Tower of the Angels, in the WRUQMD VPMHAa
city we have just €W W K L] NRMHJ VPR-P
the ones to blamg?2 - 135) 103)

the city of 3,Q WKH FLW\ ZH| Svrakograd 2 U gradu kojeg smo Addition/

magpies &LWWjJD]]H 7KH QDSXVWLOL &L| insertion

magpies. « (2-135)

Svrakograd(2 - 104)
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Beringland Twelve years ago | was Beringova Prije dvanaest godina san| Translation
accompanying an expeditiol zemlja s jednom ekspedicijom u
to a place in my world tha VYRP VYLMHWX
corresponds with your SRGUXpMH NRM
Beringland.(2 - 213) YDaAaRM %HULQ(H

- 159)

Nippon The Imperial Navy Nipon Carska mornarica je Transcription/
developed it to use in their razradila taj postupak transliteration
war with Nippon.(2 - 295) tijekom rata s Niponom2

-219)

Clouded 3% XW DV IRU ZKDO 2EODpPpQD| 2 $OL a8WR VH W, Translation

Mountain discovered in the Clouded | planina VPR RWNULOL Q
ORXQWDLQ ZH F planini, «) QH PR&H
the heart of it. « "(3-32) UHUL VD®-X9YUa

Cho-Lung-Se One day she «) walked the| y R.ung-Se Jednoga je dana«) Transcriptio/
threehour journey along the SURSMHADDpLOD)| transliteration
trail to CheLung-Se, where SXW XWUWRP-V
there was a monaster( - Lung-Sea, gdje se nalazio
46-7) samostan(3 - 40)

Kholodnoye Welcome to our village, our| Kolodnoje '"REURGRA&DR X ( Transcription/
little no-longer QDaH PDOR L Q@ transliteration
perpendicular Kholodnoye! okomito Kolodnoje(3 -

(3-97) 80)
No one so interesting disat 6WROMHULPD Q
has trodden the dirty roads zanimljiv nije gazio
of Kholodnoye for centuries blatnjavim putovima
«) (3-98) Kolodnova «) (3-81)

Sungchen «) the best way thereled | 6 XQJpH Q| «) najbolji je put dotamo| Transcription/
through a pass called SUHNR SULMHO/I transliteration
Sungchen(3 - 115) (3-93)

Hang Chow «) had to swim for safety | +DQJ YR X «)pa su otplivalii Transcription/
to a threemasted clipper jus SRWUDALOL XWI transliteration
setting off for Hang Chow in WUJRYDpPNRP EU
Cathay to trade for teé3 - jarbola koji je upravo
263) LVSORYOMDYDR

u Kitaju, gdje je trebao
XWRYDULWL BR
201)

Cathay «) he was a hard fierce Kitaj «) ELR MH WR E| Substitution

man only interesteth the L RNUXWDQ pRY,
SURILW KHYG PD ]IDQLPDOD VDPR
to Cathay quickly, and he UH MH RVWYDUL
clapped them in irong3 - prije u Kitaj, pa ih je bacio
263) u okove.(3-201)

Chapel of the | The place was only visible | kapela Svetog| To je mjesto bilo vidljivo | Translation

Holy Penitence | from the belfry of the Pokajanja VDPR VD JYRQLN
Chapel of the Holy kapele Svetog Palanja;

Penitence nearby; it would VDVYLP UH GRE
do very well.(3 - 323) (3-246)

SaintJeanles | The hydreanbaric SaintJeanles | Hidroanbarijska centrala y Copy/

Eaux generating station at Saint | Eaux SaintJeanles-Eauxu reproduction
JeanlesEaux has been ]DSOLMHQMHQD
requisitioned for our usé3 potrebe(3 - 254)

- 334)

Chariot 37KH &ORXGHG 0] Kola 2 2EODpPQD 2SOH| Translation
VDLG 2JXQ#fnHat d@ Ogunwe.2 ,OL« .DN
WKH\ FDOO LW" 7 RQR MR& JR®BX"

(3-374) 283)
Peaceable In the intention craft she Mirni ocean Naumoplovom se mogla | Translation
Ocean could move lightly with the brzo kretati uz vjetar,
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wind, adjusting her balance RGUabDYDMXuL U
like a waverider in the MDKDp QD YDOR
Peaceable Oceaf8 - 395) Mirnom oceanu(3 - 297)

Turkestan The gyptians presented the| Turkestan *LSubQL VX VYR Copy/
hosts with gifts from all the GRPDULQLPD GR reproduction
corners of their world: «) darove iz svih kutaka
silken tapestries from svoga svijeta: «) svilene
Turkestan «). (3-506) OLOLPH L] 7X%)N

(3-378)

Sveden The gyptians presented the] aYHGL *LSUDQL VX VYR Substitution
hosts with gifts from all the GRPDULQLPD GR
corners offteir world:  «) darove iz svih kutaka
cups of silver from the svoga svijeta: «)kaOH a
mines of Sveden «). (3 - RG VUHEUD L] U
506) «). (3-378)

b) Names of peoples

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from theg Procedure
text translation text used

Tartars It was said that the Tartars | Tatari Govorilo se da su Tatari | Substitution
had invaded Muscovy, and Q D S D O LMbsk64ij0 iL
were surging north to St da napreduju u smjeru
Petersburg «). (1-10) sjevera, prema Petrogrady

«).(1-14)

Skraelings From there, of course, it Skraelinzi Otamo se, dakako, Copy/
spread into the lands of the SURALULOD VY H) reproduction
Skraelings «). (1 - 26) Skraelinga «). (1-27)

gyptians «) WKH\ GLGQYW/| *LSUDQL | OHYyXWLP QLVX | Recreation
had to abandon ship when QLNDNDY pHS [
the gyptians caught them uj *LSUDQL GRVWL

«).(1-37) napustiti brod «). (1 - 36)

Lascar «) he looks more Chinese| indijski «) 7TRQ\ MH ]D S\ Transcription/
WKDQ *UHHN D Q| mornari nalik Kinezu nego Grku, a| Transliteration
and Skraeling and Lascar ir] laskari V PDMpPLQH VWU (with
KLP IURP KLV PR njemu i irske krvi i one iz | additional
too.(1-41) 6NUDHOLQJD N| information

VWUDQH SRWMH and deletiorof
indijskih mornara laskara.| proper noun
(1-3940) markers)

Muscovite 3,W ZDV GLVFRYHRus 2 Otkrio ga je jedan Substitution
Muscovite tstop me if you 5XV« BUHNLQLW
know this already+” (1 - 89) YHU ]G MWHD)

FenDutch She had soon slipped back| holandske Brzo se vratila svom Translation
into her Oxford vice, and ULMHpPL | RNVIRUGVNRP Q
now she was acquiring a Velikih govora, a sada je
gyptian one, complete with| ORpYDUD| SULKYDUDOD L |
FenDutch words(1 - 113) QDUMHpMH DM

njegovim holandskim
ULMH pMeRkid L ]
ORpY QU B9)
Northlanders 3<RX UHDOL]JH W, sjevernjaci 6KYDWLW UHWH| Translation

between my people and the
Northlanders are perfectly

L]IPHyX PRJ QDU
VMHYHUQMDND

(with deletion
of proper noun

cordial. « "(1-170) (1-144) markers)
Yenisei 3 «) What tribe was it he | Paktari s rijekel 2 «) Kojem se to Transcription/
Pakhtars MRLQHG"’ Jenisej tatarskom plemenu Transliteration

S7KH <HQLVHL«3D
(2-117)

SULGUXALR"

(with
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2 Paktarima s rijeke additional
Jenisej(2 - 91) information)
Muscovite Two of them were Moskovljanin | Dvojica su bili Substitution
Muscovites «). (2-123) Moskovljani  «). (2-95)

Gallivespians

He and his kind, the

Gallivespians, had few of

the qualities of good spies
«).(3-58)

Galivespjanci

Njega i njegove

sunarodnjake,

Galivespijance, resilo je

malo osobina dobrih uhod
«). (3-49)

Transcription/
transliteration

3. Names of institutions, organisations aaads

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from thg Procedure
text translation text used
Jordan College | «) meetings of the Cabine| N R OJarGan «) iako su se sjednice | Copy/
Council were held in the OLQLVWDUVNRJ| reproduction
Palace, not in the Retiring RGUaDYDOH X '
Room of Jordan Collegél X VDORQX NRQ@QH
-10) - 14)
Magisterium The Papacy itself had been| Magisterij Nakon Calvinove smrti Translation
DEROLVKHG DIWHE ukinuto je i samo
death, and a tangle of court papinstvo, a umjesto
colleges, and councils, papinske vlasti iznikla je
collectively known as the pLWDYD ]DPU&aH
Magisterium, had grown up VXGRYD YLMHU
in its place(1 - 31) SR]QDWLK SRG
nazivom Magisterij(1 -
31)
Concilium «) every QuarteDaythe | VYHXpPpLO| «)nakrajusvakog Translation
Bursar and his ch&s would | Zbor WURPMHVHpPMD
tot it all up, announce the QMHJIRYL pLQRY,
total to Concilium, and orde JEURMLOL SULH
a pair of swans for the Feag LIQRV VYHXpLO
(1-345) zaEODJGDQ QDU
nekoliko labudova(l - 34)
Gobblers 3:KDW D SHReXOLLI 3URAGUO 2 PURAG U ® NI Translation
(General Why do they call them (3ULPpHVQ PODGD 2akhkDb
Oblation Board)) *REEOHUV"" odbor) QHRELpPQR LPH
«) SUR]YDOL 3URA
3)URP WKH LQLW «)
see? General Oblation 2 ORAGD SUHPD
Board. « “(1-90-1) VORYLPD VKYD
SBULPHVQU-RAW ER
Watercourse It were Lord Asriel who prijedlog Lord Asriel je bio taj koji | Translation
Bill defeated the Watercourse | zakona o MH VSULMHPLR
Bill in Parliament, to our vodenim Parlamentu bude izglasan
great and lasting benefitl - | putovima prijedlog zakona o
136) vodenim putovima, na
QD&X YHOLNX L
(1-117)
Northern 3:HOO LQ WKLV ] ,VWUDAL] 2 Dakle, upravo u ovom | Translation
Progress there is a branch of an G UXAaWY R gradu djeluje ogranak
Exploration organkation called the napredak organizacije pod imenom
Company Northern Progress sjevera ,VWUDALYDpPNR
Exploration Company «).” napredak sjevera«). (1 -
(1-170) 145)
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Consstorial At any rate, it seems that th| Crkveni 8 VYDNRP VOXp]| Translation

Court of Consistorial Court of disciplinski da je Crkveni disciplinski

Discipline Discipline has begun to sud VX G ]D SBppadlRo U
debate the question of the smrtnoj presudi «). (1 -
sentence of death«). (1 - 228)

272)

Society of the 3 «) The most active "UXaWY R| Najaktivniji ogranci su Translation

Work of the branches are the Consistori Duha Svetoga| Crkveni disciplinski sud i

Holy Spirit Court of Discipline and the 'UXaAWYR GMHOL
Society of the Work of the Svetoga «). (3-49)

Holy Spirit « {3-58)

College of St Mrs Coulter waited till Zavod Svetog | *RVSRYyD &R XOW Translation

Jerome nightfall before she Jeronima SULpHNDOD GD
approached the College of WHN VH RQGD S
Jerome(3 - 323) Zavodu Svetog Jeronima.

(3-246)

6W 6RSKL| Thistime it was a smaller | Sveta Sofija 2YDM SXW MH G| Translation
party: just herself and the mMnNogo manje: samo ona,
Master and Dame Hannah ravnatelj i madam Hannah
Relf, the head of St Relf, ravnateljica Svete
6RSKLDYV RQH H 6RILMH MHGQR
ZR P HQHeged(R- 515) N R O H 885)

4. Other proper nouns

English original | Sample sentence from the | Croatian Sample sentence from the Procedure
text translation text used

Dust 37KDW OLJKW 7~ V| Prah 2 Tosvjetlo,2 UHpH | Translation
&KDSODLQ 3LV L kapelan2 GLaH OL
FRPLQJ GRZQ"’ pada?

3, WV FRPLQJ GR 2 Pada,?2 odgovori mu

/IRUG $VULHO 3E lord Asriel 2 ali to nije

OLJKW | \§¥1-2XV nikakvo svjetlo. To je
Prah.(1 - 24)

Canary Together they crept through kanarskovino| =DM HG QR WiXpddH Translation
the great vaults where the visokih svodova pod
&ROOHJIHTV 7RNL kojimasu «) OHADO

«). (1-47) tokajac i kanarsko vino
NR OH®&&D- 45)

Rusakov 3,W ZDV GLVFRYH Rusakove 2 Otkrio ga je jedan Rus | Translation

Particles Muscovite «)amancalledf pHVWLFH| «)Ime muje Rusakov,
5XVDNRY DQG W pa su po njemu i dobile
called Rusakov Particles VYRMH XRELpPDN
after him. « “(1-89) 5XVDNRYH({pHRAY W

1IONILQH( 3 «) Youever heard ofthe] 1IONILQH -HVL OL LNDG p| Copy/
1IONILQHKQ(¥*108) IIONILQMH €PY¥)H" reproduction

Windsuckers And the Windsuckers, IMHWUH( $ OMHWUHQL 6L| Translation
WKH\fUH GDQ@J3HU WDNRYHUYLRS)DV
108)

Breathless Oney 3 «) And the Breathless I1HGL&XUl 2 « $ 1HGLA&XUuL Translation
2QHV(@-108) 95)

Black Shuck Lyra listened enthralled to | Crna /\UD MH RpDUD( Translation
tales of the Fewwellers,of | .RPXaLQL] SULpH R VWDQR

the great ghost dog Black

Shuck «).(1-113)

O9HOLNLK ORpYD

velikom duhu psa zvanog
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&UQD .RPXE{QD
99)

the Maystadt 3, KDYH KHDU @eW postupak 2 8 YH]L V WLPH Translation
Process Maystadt Procesm Maystadt izrazpostupak Maystadt
connection with this matter. (1-145)
« (1-171)
Sysselman 7 K H\ fHalkndpto the sysselman 2 Razgovaraju sa Copy/
6\VVHOPDQ 7KD sysselmanom. To je njiho\ reproduction
word for governor(1 - 192) naziv za guvernerdl - (with deletion
163) of proper noun
markers)
BarnardStokes | Who was it discovered the | Barnard 7NR MH RWNULR Translation
final proof of the Barnard Stokesova GRND] NRMLP M
Stokes hypothesis, elf® - hipoteza BarnardStokesova
329) hipoteza, ha®l - 276)
Spectre S'LGQTW WKH 6SH Utvara 2 =DU 8WYDUH ( Translation
\RXU FLW\" (¢ BH X YDa Juékaje.2-
49)
Spectres of In the innocence of children| Utvare 'MHpMD QHYLQR Translation
Indifference WKHUHTV VRPH § UDYQRGX VLOQX PRU NRM
repels the Spectres of 8WYDUH UDY(®-R
Indifference.(2 - 136) 104)
Shadows We call them shadow Sjene Mi ih zovemo sjenovitim | Translation
particles, Shadowg2 - 88) pHVWLFDPD LO
Sjene (2 - 70)
Cave 32K VRUU\ 7KH | A&SLOMD |2 2K RSURVWL | Translation
We call it the Cave. « (2 OL JD JRYHPR-a]
- 88) 70)
Spectreorphans| But Spectreorphans are VLURpPDG| 1R NDR &@WR PR Translation
common, as you can imagir| Utvare SUHWSRVWDYLW (with
«). (2-136) ostavljaju iza | Utvare ostavljaju iza sebe| additional
sebe XRELPpDMHQ R~V ) information)
104)
37KRVH FKLOGUH VLURpDG| 2 Ona djeca dolje su Translation
orphans. « (2-279) VLURpPpDG(28MY)D U
«VDK WWU Lord Asriel knows nomore | «VDK WW| A/RUG $VULHO ( Copy/
DERXW VDK WW VDK WWUX QLAa| reproduction
child! (2 - 272) WHEH @LROB)WH
Shadow She calls themtit +she sjenovite 2QD LK« RQD W Translation
particles FDOOV LW 'XVW pbHVWLFH) alito je jedna te ista stvar, (with deletion
VDPH WKLQJ ,W{ 7R VX QD&aH VMK of propernoun
particles.(2 - 237) b HV\WR2L EM) markers)
Shadowmatter | Angels are creatures of sjenovitatvar | $QYyHOL VX VWY| Translation
Shadowmatter?(2 - 249) sjenovite tvari{2 - 186) (with deletion
of proper noun
markers)
Watchers 3<RX ZDQW WR N| yXYDUL 2 4HOLWH ]QDWI Translation
DQJHOV"  VDLG - DQYyHROWHMpPH -RD
/IRUHQ] 3:9HU\ ZH Lorenz. 2 Pa dobro. Oni
name for themselves xene sami sebe zovbeneelim,
eim ,fP WROG 6K EDU VDP MD WD
them Watchers, too.« (3 LK JRYX yX@EDUL
-137) 105)
Dustcurrent Was it the cause of the Dus strujanje Prahg Je li to bilo uzrokom ovog| Translation

current, or was it the other

way around?3 - 366)

VWUXMDQMD 3U

obrnuto?(3 - 277)

71



Summary and Keywords

The paper deals with translation of genre fictkhD QWDV\ VFLHQFH ILFWLRQ DQ
and the issues associated with the translation of these genres. In terms of translation theory, the
concepts of domestication and foreignization of traimsiaare explained. The main characteristics

of each researched genre are presented, as are the major issues found in translating said genres
The mainsubjectdealt with in the researas thetranslation of proper nouns and neologisms,
studied on the example Bifs Dark Materials D FKLOGUHQ YV V F LWri@dny PDipW D V\ '\
Pullman Various procedures used for translating neologisms and proper nouns are presented,
based on which aanalysis of the Croatian translation lefs Dark Materialswas made. The
conclusions reached based onrémsults of thenalysisarethat theras no preference in the choice

of strategy for translation of neologisms, since all stratégiesd in the wdk in question ee used

in equal percentagesvhile copying or reproductiorsithe most commonly used strategy for
rendering proper nouns into Croatidm.order to make a more general conclusion regarding the
translation of neologisms and proper nouns @toatian more researcton this subjectvould

have to be conducted.

.H\ZRUGV QHRORJLVP SURSHU QRXQ |IDQWDBDark M&drill®QQ FH IL
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6DAHWDN L NOMXpQH ULMHDPL

8 UDGX VH JRYRUL R SUHY RYyB QW K AW QEIRHMMHEINA HesfRBaNRY W L
| fikcije za decutWH R SUREOHPLPD NRML VH MDYOMDMX X SUHYF
WHRULMH SUHYRYHQMD REMDaQM DiyriestixatiochH pbsRaQjwahaW L SF
(foreignizato u prLMHYRGX 1DYRGH VH JODYQH NDUDNWHULVWLNE
L JODYQL SUREOHPL NRML VH MDY OMDM XprediMeQ [VNARUPD § UHLY @
prijevodje YODVWLWLK LPHQLFD L QRYRWYRUHQL FRDPulBahR Xp HQ
Njegove tamne tvarikoja VDG U AL HOHtRiHeIdVantnh aADQURYPRGH VH UD]O
postupci i strategije kojVH PRJX XSRWULMHELWL ]D SUHYRYVHQMH QRY
uporabatih strategija analizira sa hrvatskomprijevodi Njegovih tamnih tvari Na temelju
rezultataDQDOL]H GRQRVL VH |DNOMXpPDN GD QH SRVWRML SUI
neologizama, jer su svepotrijebljenestrategije jednako zastupljene. Za vlastite se imenice
IDNOMXp XM e KUYDWVNL QDMYLAaH XSRWigMdEakeifdd YD VW
KDNR EL VH PRJDR GRQLMHWL RSUL ]DNOMXpDN R SUHYRY
hrvatskijezik, tUHEDOR EL VH SURYHdW\WhnuMRa LVWUDALYDQMD

.OMXpQH ULMHpL QRYRWYRUHQLFD YODVWLWD LPHQLFD

fikcija za djecuNjegove tamne tvari
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